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Аннотация
Шейха Ашрафа внезапно похищают одновременно с красавицей Тори, работающей геологом. Они вместе оказываются в плену, и отчаянное желание избежать опасности толкает обоих в объятия друг друга. Тори удалось спастись, и она уверена, что Ашрафа убили. Однако мужчине удалось выжить, и теперь он готов приложить максимум усилий, чтобы найти ту, с кем ему даже в заточении было так хорошо. Шейх наконец разыскивает Тори… и внезапно узнает, что за время разлуки она родила ему сына. Правда, замуж за Ашрафа Тори вовсе не собирается…
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Глава 1

Ашраф очнулся от звука хлопнувшей двери и почувствовал во рту вкус крови. Крови и пыли.
Он лежал на животе, голова и ребра горели от боли. Где-то неподалеку послышались громкие голоса. Он открыл глаза и напряг слух, пытаясь что-нибудь разобрать сквозь стучащую в голове боль.
Было темно, и только сквозь маленькое окошко под потолком просачивался слабый лунный свет.
Завтра его убьют. После того, как прибудет Кадри, чтобы заплатить за его похищение и насладиться зрелищем публичной казни.
Ашраф скрипнул зубами.
Конечно, за всем этим стоял Кадри. Кто бы еще осмелился? В последние годы правления отца Ашрафа Кадри был здесь главарем местной банды.
Старый шейх не спешил решать проблемы самой отдаленной и бедной провинции. Пока Кадри творил произвол, ему ничего не грозило.
Но Ашраф был сделан из другого теста. Старый шейх умер, и он начал проводить реформы, которые в скором времени грозили оставить Кадри не у дел.
Так что на пощаду похитителей рассчитывать не приходилось. Кадри не стал бы требовать выкуп за его освобождение.
Чтобы запугать народ, нет лучшего способа, чем расправиться с новым шейхом. Доказать, что законы в этих далеких горах ничего не значат.
Ашраф проклинал свое нетерпение. Торопясь увидеть новый ирригационный проект, он отправился в путь с одним телохранителем и проводником. Места здесь считались безопасными.
Безопасными!
Он подумал о Басиме, который на полном скаку слетел с лошади, споткнувшейся о растяжку между двумя валунами. Ашраф спешился, чтобы ему помочь, и тут же оказался в окружении бандитов.
Жив ли Басим или так и остался лежать в пустыне, без всякой помощи?
Ашраф скрипнул зубами.
Но сейчас гнев не мог ему помочь. Только холодный расчет. Нужно было найти выход или способ сообщить о своем местонахождении.
Отец не раз говорил, что ему просто дьявольски везет. Это была не похвала, а, скорее, насмешка. Но впервые Ашрафу захотелось, чтобы старый шейх оказался прав. Немного удачи, и он сможет отсюда выбраться.
Шорох в углу привлек его внимание. Он был не один.
Забыв о боли, Ашраф вскочил, но его тут же отбросило в сторону. Правая рука оказалась прикованной цепью к стене. Еще один стремительный поворот, и вот он уже стоял спиной к стене, готовясь отразить удар.
— Ну, давай. Выходи. Покажи себя.
Ничего. Ни звука. Наконец он различил в темноте какое-то светлое пятно. Его охранник — блондин?
Ашраф моргнул. Это была не галлюцинация. — Вы кто? — спросил он.
Молчание.
Ашраф перешел на французский, потом на английский и, наконец, услышал тихий свистящий выдох.
Значит, англичанин. Или американец. Молчание затянулось, подстегнув его напряжение.
— Вы не знаете? — Это был шепот, словно говорящий боялся, что их могут подслушать.
Ашраф нахмурился. Удар по голове повредил его слух? Это было невозможно, тем не менее… — Вы что, женщина?
— Значит, вы не один из них.
— Что значит — не один из них?..
— Не из тех, кто привез меня сюда. Не из тех… — Ашраф услышал дрожь в ее голосе, — кто меня похитил.
— Определенно. Ведь меня тоже похитили.
За что этим бандитам будет хорошо заплачено. Но Ашраф не собирался умирать в этом, судя по запаху, овечьем загоне. Хотя цепь и наручники говорили, что это место использовалось и для других целей. Ходили слухи, что Кадри был замешан в продаже людей. Были случаи, что люди, в основном женщины, исчезали без следа.
Бледное сияние приблизилось. Теперь Ашраф мог видеть лицо. Светлые волосы, бледная кожа, прячущиеся в темных провалах глаза.
— Вы ранены? — спросил он.
Казалось, этот вопрос удивил женщину.
— Кто… я? Это у вас кровь.
Ашраф опустил глаза. На груди был виден длинный след от ножа, но он уже почти не кровоточил. — Ерунда.
Несмотря на репутацию плейбоя, он какое-то время провел в армии и разбирался в ранах.
— Ну а вы как… в порядке?
Тори не знала, плакать ей или смеяться. Но слезы не могли помочь. А если она рассмеется, то смех может перейти в истерику.
— Всего несколько ссадин и синяков… — Тори повезло, она знала это. Несмотря на голодный блеск в глазах бандитов, они ее не тронули. Удар по лицу, от которого до сих пор у нее ныла щека, пожалуй, был самым болезненным.
— Где мы находимся? — Ашраф тоже старался говорить тихо, и странно, этот глубокий, мягкий голос действовал на нее успокаивающе.
— Где-то у подножия холмов. Я была в кузове и не могла видеть. — Тори обхватила себя руками, вспомнив свое путешествие. Ее посадили в закрытый со всех сторон кузов напротив мрачного бандита с висящим на поясе ножом.
— Здесь есть дорога?
— Немного в стороне отсюда. Последние несколько десятков метров я шла с завязанными глазами. — Вот почему на ее коленях были ссадины — не видя, куда идет, она то и дело спотыкалась и падала.
— За дверью есть охрана?
— Сейчас, думаю, нет.
Услышав удаляющиеся мужские голоса, Тори подкралась к двери и заглянула в щель. Никого. Она стала продвигаться вдоль стены, пытаясь найти какую-нибудь лазейку, но стена оказалась очень плотной.
— Где-то дальше есть свет. Лагерный костер, я думаю. Но здесь, похоже, никого.
А с какой стати им беспокоиться? Дверь на запоре. А у нее не было с собой даже перочинного ножа. Сейчас она отдала бы все на свете за свой старенький геологический молоток. Им можно было не только откалывать камни, но и разбить цепь.
Ашраф повернулся к ней спиной и начал греметь цепью.
— Что вы делаете?
— Проверяю эту чертову цепь. — Послышалось сопение и приглушенное ругательство.
Тори подошла ближе.
— Вы не сможете ничего сделать. Там все надежно закреплено.
— Вы проверяли? — Ашраф повернулся к ней, вдруг оказавшись ближе, чем она ожидала.
Несколько часов назад Тори была схвачена бандитами, здоровенными мужиками, которые без труда с ней справились, несмотря на ее отчаянное сопротивление.
Страх сдавил живот, в кровь хлынул адреналин. Она замерла.
Словно почувствовав ее состояние, мужчина отступил к стене.
Разум говорил Тори, что он не враг. Его тоже похитили.
Тори сделала несколько вдохов, пытаясь выровнять дыхание. В полусумраке их взгляды встретились. Было слишком темно, чтобы сказать это с уверенностью, но ей показалось, что на его лице она увидела сочувствие. И что-то еще… Жалость? Потому что судьба похищенной женщины действительно была ужасна.
— Конечно, я проверила, — сказала она, пытаясь сосредоточиться на их разговоре, а не на своих страхах. — Если бы я сняла цепь, то могла бы использовать ее как оружие, когда они вернутся. — Одна против троих?
Несмотря на отчаянную ситуацию, ей было приятно, что она сумела его удивить.
— Я бы не сдалась без борьбы.
— Смело, но неразумно. Подождите, пока не окажетесь с кем-то из них один на один. Вероятно, завтра вас отсюда куда-то отправят.
— Откуда вы знаете? Они говорили обо мне? — Ее голос дрогнул.
Ашраф покачал головой.
— Нет, — наконец сказал он. — Но завтра прибывает их главарь. Они должны получить деньги за свою работу и убраться отсюда.
Тори покачнулась и прислонилась к стене. Несколько часов она была как на иголках, ожидая, что в любой момент…
— Вы в порядке? — Он сделал к ней шаг и остановился, должно быть вспомнив ее недавнюю реакцию.
Тори медленно наклонила голову, а потом неожиданно засмеялась.
Странно было чувствовать облегчение, узнав, что хотя бы этой ночью она будет в безопасности. Ее положение по-прежнему было ужасным, но измученное тело отреагировало на эту новость неожиданным расслаблением.
Крепкие руки удержали Тори от падения, когда она начала оседать на пол. Руки были большими и сильными, но на удивление мягкими. Тори услышала звук металла, когда он присел перед ней на корточки.
— Прошу прощения, я просто… перенервничала… Что еще они говорили? Что они собираются с нами сделать?
— Насчет вас — ничего. — Он помолчал. — Возможно, вас переправят за границу.
Как контрабандный товар? Тори прикусила губу. Она, конечно, слышала истории о нелегальной работорговле, но теперь, когда это коснулось ее…
— Если это так, то у меня, возможно, появится шанс. Возможно, некоторые из них останутся здесь. — Тори знала, что хватается за соломинку, но это было лучше, чем совсем потерять надежду.
— Думаю, что останутся.
Его голос прозвучал глухо.
Тори насторожилась.
— Вы тоже так думаете? Почему? Что еще вы слышали?
Ашраф пожал плечами и сел рядом с ней, скрестив ноги. Несмотря на тяжелую цепь и раны, его движения были легкими и упругими.
— Их главарь — мой заклятый враг. Вероятно, его больше интересую я, чем вы. — Он мрачно улыбнулся.
Она инстинктивно потянулась вперед, на мгновение коснувшись его руки.
— Что же нам делать?
Несколько секунд он пристально смотрел на нее, потом пожал плечами.
— Попробуем найти выход.
— Я уже пробовала. Все, чем я была занята последние пять часов. Или около того. — Пытаясь справиться с паникой.
— У вас не найдется шпильки для волос?
— Чтобы попробовать открыть замок на наручниках? — Тори покачала головой. — Обычно я делаю хвост, а для этого шпильки не нужны.
Ашраф бросил взгляд на ее светлые волосы, рассыпавшиеся по плечам, и что-то вдруг пронзило его. И это был не страх или отчаяние.
— Увы, мне тоже как-то не пришло в голову захватить с собой болторез.
Тори подавила смех, хотя в их ситуации это было совсем не смешно.
— Окно слишком маленькое. Даже для вас… Крыша?
Не делая лишних движений, Ашраф плавно поднялся. Тори в изумлении выдохнула. Всего лишь несколько минут назад этот человек был без сознания.
— Давайте. — Он протянул ей руку.
Она не знала, была ли в его голосе команда, но через секунду ее рука оказалась в его руке.
— Что вы задумали?
— Положите руки мне на плечи. Я подниму вас, чтобы вы могли исследовать крышу.
— Но вы все равно не сможете выбраться. — Ее взгляд упал на его наручник.
— Это не причина, чтобы не попробовать.
Голос, такой же богатый и мягкий, как ее любимый кофе, согревал и вселял надежду. Ее скачущие мысли успокоились.
— Как вас зовут?
Вопрос застал Тори врасплох. Как бы он мог прозвучать при других обстоятельствах? Что-то в этом мужчине, его глубоком голосе, его уверенности в себе действовало на нее магнетически.
— Тори. А вас?
— Можете звать меня Аш.
И прежде, чем она смогла удивиться такому странному имени, заметил:
— Если вы выберетесь на крышу, то есть вероятность, что до рассвета сможете добраться до какой-нибудь деревни и поднять тревогу.
Ему не нужно было озвучивать, что может случиться, когда наступит утро.
— Но я не знаю, где мы… и куда мне идти.
— Вам и не нужно это знать. Просто двигайтесь в сторону от лагеря. Двигайтесь тихо. Когда вы будете на безопасном расстоянии, обойдите лагерь по кругу. Так вы сможете найти дорогу, по которой вас сюда привезли.
— В надежде успеть добраться до какой-нибудь деревни до рассвета?
— У вас есть идея получше?
Тори покачала головой. Для них это был хороший шанс. А для Аша, вероятно, единственный.
— Тогда вперед.
Она положила ладони ему на плечи и задержала дыхание, когда его большие руки обхватили ее за талию и подняли вверх.
Только через пятнадцать минут они были вынуждены признать поражение. Ашрафу эти пятнадцать минут показались часами.
Разочаровывающими часами, когда он проклинал цепь, сковывающую его движения. Они могли исследовать только одну сторону крыши, и она оказалась на удивление прочной.
Острая боль в ребрах превратилась в пылающую агонию. В голове стучало. Мышцы болели.
К физической усталости добавилось осознание собственной беспомощности. Но в том, как он держал Тори, пока она исследовала крышу, надеясь найти в ней лазейку, была и другая пытка.
Он стоял, широко расставив ноги, прижимаясь лицом к ее животу, пока она, изгибаясь, пыталась нащупать в крыше хоть какую-то щель. Он чувствовал ее тонкую талию, вдыхал аромат ее тела, зовущий и свежий.
Под грубой рубашкой и брюками скрывалось совершенное женское тело.
К тому времени, как он последний раз опустил Тори на землю и прислонился к стене, его трясло. От боли в ранах. От злости на себя, что позволил Кадри взять над ним верх.
И от возбуждения.
Ашраф говорил себе, что это была просто адреналиновая реакция — ответ на смертельную опасность. Естественно, что все его реакции были обострены. Потребность найти путь на свободу. Потребность бросить вызов смерти, как делали все поколения с незапамятных времен, потеряв себя в тепле мягкой плоти. Распространить свое семя в надежде обеспечить жизнь своему потомству.
— Все в порядке?
Она была совсем близко, ее дыхание — движение теплого воздуха возле его лица.
— Я знала, что с вашими ранами вам будет тяжело. Надо было раньше остановиться… У вас опять кровь?
Мягкие пальцы коснулись его груди прямо над раной.
— Нет! — Ашраф схватил ее руку и прижал к груди. Вблизи ее глаза показались ему очень светлыми.
И вдруг он понял. В ней это тоже было. Отчаянная связь между двумя людьми, оказавшимися в ловушке. Властная потребность найти успокоение друг в друге перед лицом надвигающейся беды. Если Тори не удастся сбежать по дороге, ее будущее было незавидно.
— Не надо суетиться. Со мной все в порядке. — Он отпустил ее руку.
Ашраф разозлился, что попался в ловушку. Старый шейх говорил, что он никогда ничего не сможет достичь. Если он умрет сейчас, в первые месяцы правления, все его начинания окажутся бесплодны…
Он отпустил руку Тори и отвернулся от ее испытующего взгляда.
— Я и не думала суетиться.
Легкое раздражение в ее голосе напомнило ему о его любимом соколе, капризно ерошившем перья, если его не сразу отпускали в полет.
— Прошу прощения… — Ашраф сделал паузу, услышав непривычные для себя слова. — Кровь больше не идет. Благодарю за заботу.
— Заботу? — Тори споткнулась на этом слове, и Ашраф понял, что она пытается сдержать слезы.
Из-за него? Но она не могла знать, что завтра ему придется встретить смерть. Это просто реакция на похищение. Тори была смелой — более смелой, чем многие мужчины, которых он знал, — сохранив хотя бы внешнее спокойствие и пытаясь найти выход.
— За беспокойство, — поправил он себя.
Она тряхнула головой, светлые волосы блеснули в лунном свете. Пальцы Ашрафа сжались от непреодолимого желания погрузиться в эту светлую массу.
Это было жестокое искушение. Он не мог взять то, что хотел. Или попросить об этом.
— Нам лучше сейчас отдохнуть, — хрипло пробормотал Ашраф, пытаясь обуздать свои инстинкты. Он опустился на пол, ощущая каждый свой мускул, каждое движение. На запястье выступила кровь от наручника, и на побег уже не было надежды.
Тем не менее каждая жилка в нем была наэлектризована. Он все еще был жив и не собирался с покорностью встретить свою смерть.
Ашраф привык бороться. Он сражался со всеми, чтобы утвердить себя. Доказать отцу, что его презрение ничего не стоит. Он намеренно создал себе имидж ищущего удовольствия плейбоя, зная, как это бесит старого шейха.
Но когда он вернулся в Зе-Альде, все изменилось. Особенно после того, как Карим добровольно принес себя в жертву. Сердце Ашрафа сжалось при мысли о брате.
— Мне будет все же спокойнее, если вы позволите осмотреть ваши раны.
Тори опустилась на колени с ним рядом.
— При таком свете вы все равно ничего не сможете сделать. Или у вас где-то припрятан фонарь и аптечка первой помощи?
Тори поджала губы и отвела взгляд. Серебристые волосы скользнули через плечо.
Ашраф тут же пожалел о своих словах. Это не воспоминания о брате, а влечение к ней заставило огрызнуться. Он хотел невозможного.
— Простите. — Это было уже второй раз, когда он извинялся. — Конечно, немного больно, но совсем не так страшно, как выглядит. — Что значила эта рана по сравнению с тем, что его ожидало завтра? — Но кое-что вы все же можете сделать.
— Что же?
— Отдохнуть. Нам нужно сохранить силы. — Он вытянулся на земле, подавив стон, вызванный болью в затекших мышцах.
Через какое-то время Тори последовала его примеру.
Но Ашраф не спал. Он думал о завтрашнем дне. Успеет ли его найти служба безопасности до того, как будет уже поздно? Жив ли его верный Басим?
Какой-то тихий звук привлек его внимание. Стук зубов?.. Ночи в пустыне холодные.
— Двигайтесь ко мне. Вместе нам будет теплее.
Она подняла голову.
— Но ваши раны…
Он протянул к ней свободную руку.
— Ложитесь с этой стороны.
Тори легла, и Ашраф едва не прикусил язык от удовлетворенного вздоха.
— Положите голову на мое плечо, так вам будет удобнее.
Она послушалась, и он почувствовал ее легкое дыхание на своей шее.
Ашраф поднял руку и погладил ее волосы. Они были гладкими как шелк. Как самая мягкая подушка в бывшем королевском гареме, где шейхи Зе-Альде когда-то держали своих наложниц.
Прижатая к нему всем телом, Тори вдруг почувствовала…
У него перехватило дыхание.
— Я не слишком тяжелая?
Она сделала движение, чтобы отстраниться, но Ашраф повернулся на бок и остановил ее.
— Расслабьтесь. Вы не можете сделать мне больно.
Это было не совсем правдой. Боль от ран затмевала другая боль. Тянущая приятная боль в паху.
Но он не собирался сдаваться.
Наконец дыхание Тори замедлилось. Она пошевелила бедрами, стараясь устроиться поудобнее, и это движение оказалось для него восхитительной пыткой. Но и с этим он справился. Пока она не пошевелила рукой и ее ладонь случайно не коснулась свидетельства его возбуждения.
Ее рука замерла.
Ашраф готов был поклясться, что они оба перестали дышать.
Затем его кровь опять забурлила — сильнее, настойчивее. Его тело напряглось. Ему хотелось сильнее ощутить прикосновение ее ладони.
— Все нормально, Тори. Со мной вы в безопасности, — пробормотал он сквозь стиснутые зубы. — Ничего не случится.
Тишина.
А потом он услышал ее слова:
— А может, я не хочу быть в безопасности.
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Тори услышала, как ее слова вырвались наружу. Но не стоило сейчас играть в скромницу.
Весь день она старалась не думать о том, что ее ждет. Боль. Секс по принуждению. Рабство.
Еще несколько часов назад она бы сказала, что испытывать желание в такой ситуации невозможно. Но это было до Ашрафа. До того, как его спокойная мужественность укрепила ее слабеющую решимость быть сильной. До того, как прикосновение его рук заставило ее почувствовать внутреннюю связь с Ашрафом.
Тори знала, что создало эту связь. Обстоятельства, в которых они оказались. Но не только. Было в этом мужчине что-то такое, что говорило с ней на уровне инстинктов.
Никогда еще она не чувствовала себя такой безрассудной и одновременно уверенной в том, чего она хочет.
— Тори?.. — Его голос был хриплым.
Она осторожно провела рукой по его плоскому животу. Твердые, как железо, мускулы напряглись от ее прикосновения, по телу пробежала дрожь.
Сердце Тори сжалось. Его тело было таким горячим, таким живым. Трудно было представить, что наступит утро и…
Длинные пальцы откинули волосы с ее лица, жест был бесконечно нежным.
Она услышала звон металла, когда он повернулся и притянул ее к себе. Услышала нежные слова, когда его губы коснулись ее век, щек, волос… Лента слов на незнакомом языке была певуча и нетороплива, как звук родника в пустыне.
— Даю тебе слово, Тори. Если есть способ спастись…
Открыв глаза, она прижала руку к его губам. — Не надо. Не будем говорить о завтра…
Тори была так близко, что даже в полумраке заметила, как напряглись его мускулы, когда он стиснул челюсти. Чувственный изгиб губ на лице с резкими чертами выглядел особенно желанным. Сквозь кровь и пыль ей показалось, что она видит морщинки возле его глаз, но также морщины вокруг рта говорили о серьезных жизненных испытаниях.
Этот человек ранен. И вероятно, завтра умрет. Несмотря на это, он сделал все возможное, чтобы не дать ей пасть духом.
Неожиданная мысль пришла ей в голову. Он мог быть возбужден, но это лишь простая физическая реакция на близость, а возможно, и на опасность. Совсем не обязательно, что он хотел именно ее. Возможно, у него была где-то женщина. Или даже жена.
— А вы женаты? — Тори едва узнала свой голос, но теперь, когда эта мысль пришла ей в голову, она не могла ее игнорировать. — У вас есть кто-нибудь?
— Никого. — Его тон был серьезен. — А у вас?
Тори покачала головой.
Его рука поднялась к ее затылку. Она жадно потянулась к нему, полностью отдаваясь поцелую, пронзившему ее желанием.
Наконец она откинула голову и встретила взгляд его блестящих глаз. В другом месте, в другое время она бы захотела узнать о нем как можно больше. Но у них было мало времени.
Ее губы коснулись его уха.
— Я хочу тебя, Аш. Но я боюсь причинить тебе боль.
Ей послышалось какое-то урчание, но потом она определила его как смех.
— Позволь мне самому позаботиться об этом.
Он хотел перевернуть Тори на спину, но замер на полпути. Мешала цепь.
Напоминание об их ужасном положении должно было разрушить кратковременную эйфорию, если бы…
— Не самый удачный ход, — пробормотал Аш.
Тори подавила улыбку, когда они вместе неуклюже заелозили на полу, пока Аш не получил свободу двигать обеими руками.
— Вот так лучше, — прошептал он, прижимая ее к себе. — Намного лучше.
Широкие плечи заслонили лунный свет, когда он наклонился и поцеловал ее. Затем, когда все в ней требовало большего, он отстранился, пытаясь нащупать молнию на ее брюках.
— Разреши мне. Так будет быстрее. — Возбуждение бурлило в ее крови.
Пока он был занят своей одеждой, Тори стянула с себя брюки и трусики. Она никогда не была сторонницей секса на одну ночь, но сейчас ей казалось, что все так и должно быть.
— Оставь рубашку. — Рука Аша мягко толкнула ее на спину. — Можно постелить ее на пол.
Ее взгляд остановился на темной линии, пересекающей его грудь. Ее сердце сжалось.
Она подумала не о сексе, а о судьбе Аша. О том, что они сделают с ним… что они могут сделать с ней…
— Ты не передумала? — В его голосе звучало только любопытство, но даже в полумраке было видно, как напряжено его тело.
Тори судорожно втянула в себя воздух, отгоняя мысли о завтрашнем дне. Еще никогда жизнь ради настоящего момента не имела такого глубокого смысла.
— А не будет ли безопаснее, если я займу позу сверху?
Его смешок был словно глоток солодового виски, согревший ее кровь.
— Называй меня консерватором, но я хочу быть сверху — лечь между твоих прекрасных бедер и унести нас обоих в рай.
Ашраф ловко расстегнул пуговицы на ее рубашке и бюстгальтер.
Сердце Тори колотилось как сумасшедшее. Она чувствовала, как холодный ночной воздух скользит по ее напряженным соскам, и ждала его следующего движения.
И тогда он заговорил — мягкая пульсация звуков на незнакомом языке обвилась вокруг нее, словно ласка. Как и руки, скользящие по ее груди и бедрам, уносящие ее в мир горячего соблазна.
— Тори.
Она слышала его глубокий голос. Его руки скользили по ее телу, и она потянулась, выгибаясь им навстречу.
— Пора просыпаться. — Его пальцы застегивали пуговицы на ее рубашке.
— Аш?.. — Она открыла глаза и увидела бледный свет, просачивающийся сквозь маленькое окошко под потолком.
Аш был уже одет. Порванная рубашка заправлена в пыльные брюки. Потом она вспомнила, как он настаивал ночью, чтобы они снова оделись. «Для тепла», — сказал он тогда.
Она почувствовала озноб, который был лишь отчасти вызван холодом. Серый утренний свет позволял лучше рассмотреть лицо Аша. Мужчина с таким лицом мог вскружить голову любой женщине. Но она также видела кровь, запекшуюся в его волосах. Порванную одежду с пятнами крови и тяжелую цепь, соединяющую массивный наручник и вбитое в стену кольцо.
Желудок Тори перевернулся, когда ужасная реальность предстала перед ней во всей своей полноте. Невероятно, но в объятиях Аша опасность, в которой они находились, отодвинулась на задний план.
Она сжала его руки, и их глаза встретились.
— Спасибо тебе, дорогая. — Он наклонил голову, коснувшись рукой своей груди — жест, говоривший об уважении и восхищении. — Вчера вечером ты оказала мне большую честь. Я всегда буду помнить об этом.
Тори уже собиралась ответить, когда выражение его лица изменилось.
— Быстро… — Он сгреб ботинки Тори и начал засовывать туда ее ноги.
— Что такое?
Но потом она поняла. Кто-то подходил к двери.
Ее пальцы дрожали, когда она пыталась справиться со шнурками. Отстранив ее руки, Ашраф быстро завязал шнурки.
— Помни, что я сказал. — Его голос звучал глухо, но решительно. — Не надо оказывать сопротивления, пока с тобой не останется один из них. Ты должна дождаться своего шанса.
— А ты?.. Что будет с тобой?
— Со мной все будет в порядке. Теперь, когда рассвело, поисковый отряд быстро найдет лагерь.
Не стоило говорить, что поисковый отряд может опоздать.
Ашраф стиснул ее руки, когда они услышали голоса снаружи, и, наклонившись, прошептал:
— Когда ты убежишь, двигайся за дюнами…
Дверь распахнулась, с грохотом ударившись о стену. Тори моргнула от яркого света и поняла, что Аш больше не держит ее за руки, а стоит, повернувшись лицом к двери.
То, что происходило дальше, напоминало фильм ужаса. Грубые руки… ухмыляющиеся лица… пощечина, отозвавшаяся звоном в ушах… Но ужаснее всего было смотреть на Аша, когда его били по сломанным ребрам и голове.
Последнее, что она видела, как он упал, и по грязному полу потекла струйка крови.
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Тори уставилась на монитор, желая, чтобы можно было списать недостаток внимания на послеобеденный спад. Потянувшись, она откинулась на спинку стула, глядя на искрящуюся под полуденным солнцем излучину реки Суон.
Это было непросто — переехать из Сиднея в Западную Австралию. Нужно было найти новый дом, новую работу, наладить новую жизнь.
Если бы отец хоть чем-то мог ей помочь, она осталась бы в Сиднее. В конце концов, в трудные времена лучше держаться вместе.
Тори вспомнила их последний разговор. Было бесполезно желать невозможного, но его ледяное неодобрение подействовало на Тори угнетающе. Если бы только была жива ее мать! Она была теплой и одновременно практичной. С ее поддержкой и любовью Тори могла бы справиться с чем угодно.
Но сейчас ее беспокоило не это. И даже не то, что, недосыпая, она постоянно чувствовала усталость.
Все дело было в воспоминаниях. Это случилось ровно пятнадцать месяцев назад.
Она уже собиралась покинуть Ассару. Ее партия завершила свою работу, и сотрудники начали разъезжаться. В последний день она решила взять несколько образцов на разрезе, который не входил в зону их исследований, когда вдруг обнаружила себя в окружении вооруженных мужчин.
Пятнадцать месяцев прошло с тех пор, когда она в последний раз видела Аша.
Когда звуки выстрелов отозвались дрожью во всем ее теле.
Она никогда не сможет их забыть. Как и довольный хохоток бандита их маленькой группы, державшей свой путь к подножию гор.
Это бандита оттолкнул Аш, сделав вид, что хочет забраться ей под рубашку.
Услышав из лагеря звуки выстрелов, бандит ухмыльнулся, провел рукой по шее и сплюнул. Слов она не поняла, но и так было ясно: Аша убили.
Даже сейчас ее ночные кошмары были настолько реалистичны, что она не могла избавиться от них весь день.
Фруктовый смузи, который Тори недавно выпила, шевельнулся у нее в желудке, и она судорожно сглотнула, чтобы не дать ему подняться.
Такие кошмары — нормально, говорил ее врач. Это бывает. И пробуждения среди ночи — тоже.
Со временем все пройдет. Это всегда проходит. Сделав глубокий вдох, Тори снова повернулась к компьютеру, пытаясь сосредоточиться на аномалии.
— Трудишься не поднимая головы? Отрадно видеть твое стремление выжать максимум из того времени, что ты бываешь в офисе.
Резкий запах лосьона заставил ее поморщиться. Разумеется, это был Стив Бэйтс. Он не упускал случая пройтись насчет ее частичной занятости, считая, что она пользуется своим преимуществом за счет компании. Да еще его привычка бросать нахальные взгляды, словно он мог видеть ее насквозь.
Пора поставить его на место. Но только не сегодня. Сегодня Тори была явно не в форме. Кроме того, в ее жизни случались вещи и похуже.
Эта мысль успокоила ее.
Тори повернулась на стуле, чтобы встретить его взгляд.
— Данные новых исследований действительно очень интересны. Так ты поэтому здесь? Я непременно сообщу, когда это будет готово для…
Стив жестом остановил ее.
— Я здесь не за этим. — Он сделал паузу, его взгляд скользнул по ее груди, потом снова вернулся к лицу. — У тебя, оказывается, немало сюрпризов.
Тори нахмурилась.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Я и понятия не имел, что у тебя такие связи. Чему удивляться, что наши боссы так хотели тебя заполучить. Ведь важно не то, кто ты, а то, кого ты знаешь, не так ли?
— Заруби себе на носу, — она вскочила, кипя от гнева, — я получила эту работу благодаря собственным заслугам, а не чьим-то протекциям!
Сама идея, что отец мог приложить к этому руку, была просто нелепой. Несмотря на то, что он говорил на публике, Джека Нилссона ничуть не интересовала ее карьера. Он просто не стал бы себя этим затруднять. Если, конечно, это не могло повлиять на его публичный рейтинг.
— Как скажешь. — Стив примирительным жестом поднял руки, но не избавился от своей дурацкой ухмылки. — Не надо так нервничать, детка.
Тори смерила его выразительным взглядом. Когда она заговорила, ее голос звучал спокойно и четко — в свое время отец настоял, чтобы она посещала в школе уроки ведения дебатов.
— У тебя есть ко мне конкретный деловой вопрос или ты пришел просто потрепаться?
Стив бросил взгляд на столы сотрудников за его спиной.
— Тебя вызывают в совет директоров. — Тон его голоса был жестким. — Немедленно. — И, повернувшись на каблуках, ретировался, оставив Тори в полном недоумении.
Тори ненавидела дерзкий сексизм Стива. Несомненно, он заслуживал хорошего урока. Однако у нее не было ни малейшего представления, кто ее хотел видеть и зачем. Она знала, где находится совет директоров, но ее положение в компании было далеко не таким, чтобы ее туда приглашали.
Тори попыталась вспомнить, не слышала ли она чего-нибудь о сегодняшнем собрании, но так и не вспомнила.
Пригладив волосы, Тори взяла телефон, планшет, незаконченный рапорт и, сделав глубокий вдох, направилась к скоростному лифту, чувствуя на себе любопытные взгляды сотрудников.
В лифте она нажала на кнопку верхнего этажа и через несколько секунд ступила в изысканную атмосферу комфорта и денег. Компания, в которой она работала, была одна из самых успешных в своем сегменте, и весь административный этаж утопал в мягких коврах и дубовых панелях с эксклюзивными картинами.
— Мисс Нилссон?
Перед ней словно из-под земли возник молодой человек в темном костюме.
Выражение его лица было приветливым, но и любопытным одновременно. Тори подавила желание проверить прическу или поправить воротничок. Она научилась не делать лишних движений на публике. Отец говорил, что это может испортить фотографию для прессы.
— Да. Я так поняла, что меня хотят видеть в зале совета директоров?
— Все верно. Сюда, пожалуйста.
Они прошли в еще один холл с панорамными окнами. Возле высоких двойных дверей стоял мужчина в черном костюме. Ноги слегка расставлены, руки за спиной.
Телохранитель. Тори достаточно на них насмотрелась, чтобы знать их характерные черты.
Она крепче прижала к себе планшет и бумаги. Ей показалось странным, что кто-то из представителей компании пришел сюда с телохранителем… но тут она вспомнила насмешливый комментарий Стива: «Важно не то, кто ты, а то, кого ты знаешь».
Значит, в зале заседаний присутствовал ее отец. Но почему он пришел с телохранителем? И почему он решил встретиться с ней на работе? Он не говорил, что собирается в Западную Австралию, да и вообще не был склонен к родственным визитам.
— Прошу вас, мисс Нилссон. — Ее провожатый толкнул одну из дверей.
Тори сделала шаг и оказалась… в пустом зале. Не было никакого собрания. Большой овальный стол в полном одиночестве сверкал своей идеальной полировкой.
Тори моргнула и замялась. Она уже хотела снова выйти и спросить, что происходит, когда от стены отделилась какая-то фигура. Мужчина. Высокий. С прямой осанкой и широкими плечами. Его силуэт четко выделялся на фоне окна.
В ней шевельнулось предчувствие. Какая-то непостижимая уверенность, что она его знает.
Наконец он оказался достаточно близко, чтобы можно было разглядеть его лицо.
Тори судорожно вздохнула. Ее руки опустились. Что-то тяжелое ударило ее по ноге, прежде чем с мягким стуком упасть на ковер. Взгляд ее был прикован к лицу мужчины, остановившегося перед ней на расстоянии вытянутой руки.
Бронзовая кожа плотно обтягивала безупречную костную структуру, от которой пришел бы в восторг сам Микеланджело. Решительный подбородок. Твердо сжатый чувственный рот. Глаза скорее черные, чем темно-карие. Выдающийся с горбинкой нос. Красота скорее властная, чем классическая. И черные как смоль волосы. Очень мягкие.
Воспоминания нахлынули на нее. Дрожь в ее руках перешла в тремор. Сердце бешено стучало. Похищение, выстрелы.
Глаза щипало от слез. Тем не менее Тори постаралась сдержаться.
На лице мужчины не было видно никаких шрамов. Серый приталенный костюм мог достойно конкурировать с любым костюмом из дорогого гардероба ее отца. Белая рубашка подчеркивала загорелую кожу. Вязаный шелковый галстук добавлял нотку городской искушенности.
Но… этого просто не могло быть!
— Я думала, тебя убили.
Собственный голос показался Тори чужим, хриплым и невнятным. Но мужчина все понял.
— Да, это многое объясняет.
Его голос! Такой глубокий и бархатный. До этого Тори слышала только его шепот. Они оба старались говорить тихо, чтобы не привлечь внимание бандитов.
— Это ты?
Тори хотелось прикоснуться к нему, удостовериться, что это не мираж. Но все в ней словно окаменело.
— Это я, Тори.
Ашраф смотрел на поднятое к нему лицо.
Он вспомнил момент, когда узнал, что она жива. Жива и в безопасности. Облегчение было таким сильным, что на мгновение ему стало трудно дышать.
Он был готов к этой встрече, и все же реальность превзошла его ожидания.
Возможно, дело было в ее глазах. Ашраф всегда думал, какого они цвета? Теперь он знал. Светло-голубого. Цвета одного маленького скромного цветка, растущего в горных долинах Зе-Альде.
Их взгляды встретились.
Ашраф восхищался Тори. Она была смелой и сильной и умела скрывать свой страх. Тогда он нашел комфорт и забвение в ее гибком теле.
Но сейчас он никак не мог ожидать такой сильной реакции.
Ашраф заметил, как участился его пульс. Ему хотелось прикоснуться к ней. И не только прикоснуться. Ему хотелось…
Он засунул руки в карманы и отступил в сторону.
Она моргнула, ее рот приоткрылся, словно ей не хватало воздуха.
— Тебе нужно сесть, — сказал Ашраф и выдвинул для нее стул. И не мог не отметить, что даже в таком состоянии в ее движениях была какая-то особая грация. Раньше он думал, что, возможно, приукрасил свои воспоминания, наградив ее качествами, которыми она не обладала. Что его чувство вины превратило ее в нечто более удивительное и прекрасное, чем она была на самом деле.
Тори была такой же, как на фотографии, которую послал ему агент. И в то же время…
Овальное лицо с правильными чертами. Красивые губы. И эти изумительные глаза. Даже легкий налет усталости, казалось, придавал ей какую-то особую прелесть. Светлые, почти платиновые волосы были подняты вверх, оставляя лицо открытым. Ее красоту нельзя было назвать классической, и в то же время ни один мужчина не мог бы удержаться, чтобы не бросить на нее еще один взгляд.
Его пульс тут же участился.
На секунду взгляд Ашрафа задержался на ее груди, быстро поднимающейся и опадающей под белой блузкой. Она казалась пышнее, чем он это помнил…
— Можешь ли ты сесть, а не нависать надо мной, как скала?
Ашраф улыбнулся. Да, это была та самая женщина. Насмешливая и упрямая. Как ему повезло, что в ту ночь он не оказался в компании какой-нибудь истерички.
Он подтянул к себе стул и сел напротив.
— Ты и в самом деле настоящий…
Тонкие пальцы коснулись его щеки.
Две вещи поразили Ашрафа.
Во-первых, никто в эти дни не прикасался к нему. Последние два года он был очень занят, и у него давно не было любовницы. Плюс его позиция означала, что случайные прикосновения исключались.
Во-вторых, рука Тори дрожала. Возможно, он был не прав, явившись без предупреждения. Но он не знал, что она считала его погибшим. Если бы он знал…
— Да. Я настоящий.
Он поймал ее руку и почувствовал учащенный пульс. И слабый аромат. Чего-то сладкого и соблазнительного, с цитрусовой ноткой. Он вдруг вспомнил ту ночь, которую они провели вместе. Тогда он не обратил на это внимания, но на каком-то подсознательном уровне, видимо, этот запах все же остался в его памяти. Что одновременно и возбуждало, и тревожило его, напоминая, как близки они были к смерти.
Ашраф отпустил руку Тори и, слегка касаясь, провел по ее щеке костяшками пальцев. Его кровь закипела.
Раньше он думал, что его реакция на Тори была обусловлена опасностью и сознанием того, что он может умереть. И то, что происходило с ним сейчас, вероятно, было отголоском той ночи.
Но он был здесь не ради секса.
Ашраф отпустил ее руку и выпрямился.
— Как тебе удалось спастись? Я слышала выстрелы. Я думала… — Тори прикусила губу, услышав дрожь в своем голосе. Ясно, что она ошиблась. Так почему она так расстроена? Увидеть его живым было чудом. Она и надеяться не смела.
— Ты думала, что это в меня стреляли? — Его брови поднялись, но потом он кивнул. — Я уверен, что им этого очень хотелось. Но ты слышала другие выстрелы. Это отряд моей охраны штурмовал лагерь. Несколько бандитов были убиты. Остальным придется отбывать наказания за различные преступления — в том числе и за похищение людей.
Слова звучали буднично, словно репортаж о каком-то далеком инциденте. Но звук этих выстрелов был для Тори жестокой реальностью слишком долго. Она старалась принять для себя этот новый вариант, но ее дрожь не проходила.
— Я думала, ты погиб. Я… — Она вглядывалась в его лицо, все еще не смея поверить, что он был перед ней цел и невредим. — А что ты делаешь здесь? Это просто какое-то невероятное совпадение…
— Никакого совпадения, Тори. Я искал тебя.
— В самом деле?
Аш выпрямился.
— Конечно! Неужели ты думаешь, что я мог забыть о тебе? Что я оставил бы тебя в руках бандитов?
— Но прошло пятнадцать месяцев!
Его темные глаза блеснули.
— Я не привык забывать своих друзей.
Значит, вот кем они были? Друзьями? Скорее, союзниками. И любовниками. А теперь?..
— Мне жаль, что на это ушло столько времени. Я думал…
Аш тряхнул головой, словно это не имело особого значения, но твердо сжатые губы говорили о другом. Если ее мучали мысли о его смерти, то его сердце разрывалось от ужаса, что она могла остаться в руках бандитов.
Тори положила ладонь на его руку.
— Я не виню тебя, Аш. Это не было укором. Просто я… удивлена. — Скорее, потрясена. Она никогда не думала увидеть его снова. — Как ты нашел меня?
Он пожал плечами.
— У меня были хорошие агенты, настойчивость и, наконец, удача.
Агенты работали пятнадцать месяцев? Это, должно быть, стоило ему целого состояния.
Взгляд Тори скользнул по его костюму. Аш не был одет кричаще, но излучал ауру силы и власти, как человек, привыкший к богатству. Этим он напоминал отца.
— Ты очень настойчив.
И этим нельзя было не восхищаться. Если бы она до сих пор оставалась в руках похитителей, он бы наверняка нашел способ ее освободить.
— Значит, тебе все же удалось сбежать? Месяц за месяцем мои люди прочесывали каждый метр Зе-Альде и прилежащих к нему территорий, и никаких следов.
«Мои люди». Это звучало так, словно, кроме команды агентов, у него была собственная армия.
Неожиданно Тори поняла, что все еще держит его руку. Она заставила свои пальцы разжаться и выпрямилась, сказав себе, что охвативший ее жар не имеет к этому никакого отношения.
Тори закрыла глаза и сделала глубокий вдох.
Все было ужасно сложно. Слишком сложно. Что, черт возьми, ей теперь делать?
— Тори?..
Она вздрогнула и открыла глаза.
— Извини. Я все еще ошеломлена.
Последствия того, что Аш был здесь, только сейчас начали доходить до ее сознания. Многое нужно было обдумать.
Но сначала она должна рассказать ему свою историю.
— Из лагеря нас вышли трое. Я, бандит, который сбил тебя с ног, и мальчишка-подросток. Когда мы услышали выстрелы, бандит был явно доволен. Он решил, что это тебя убили. — Тори судорожно втянула воздух, вспомнив острую боль потери и страха. — Но потом он вдруг нахмурился, сказал что-то мальчишке и отправился обратно в лагерь.
— Вероятно, он понял, что для одной экзекуции выстрелов было все же слишком много.
Тори медленно кивнула. Об этом она как-то не подумала. Она решила, что такое количество выстрелов было просто проявлением бурного восточного темперамента.
— Мы продолжили наш путь без него, но мальчишке было явно не по себе. Возможно, он немного понимал по-английски, когда я начала говорить, что с ним будет, когда его схватят. Конечно, я все изрядно приукрасила…
— Хорошо придумано!
— Мне было нечего терять. Кроме того, мне было очень плохо.
Явное преуменьшение того яростного гнева и страха, которые она тогда испытывала. С тех пор звуки этих выстрелов превратились для нее в один нескончаемый кошмар.
— Продолжай.
Тори расправила руками складку на брюках.
— Убежать оказалось не так уж трудно. Потом я поняла, что мальчишка просто позволил мне исчезнуть.
Аш согласился:
— Он, вероятно, сообразил, что что-то пошло не так и у него будут большие неприятности, если его найдут вместе с тобой.
Она кивнула:
— Мне удалось убежать на следующей нашей остановке. Узлы были не сильно затянуты, и я смогла развязаться. Я боялась, что мальчишка может отправиться за мной в погоню, но я никогда его больше не видела…
Тори потерла запястья, вспоминая боль от песка, попавшего в натертую веревкой кожу.
— Через несколько часов я увидела какую-то машину. Двое иностранцев возвращались на побережье к своей яхте.
Иностранцы отнеслись к ней с сочувствием, но по каким-то причинам не захотели встречаться с властями. Возможно, тоже занимались контрабандой.
— Они направлялись к Мальдивам и взяли меня с собой. Как только мы туда добрались, я сразу же связалась с австралийским посольством. — Вы пересекли границу Зе-Альде и Ассары, — сказал Аш. — Мы делали запросы в соседние страны, пользуясь официальными каналами — долгий процесс с нулевым результатом. И только сейчас нашелся свидетель — водитель, который ездил на свадьбу к родственникам. Недавно он снова заехал в свою деревню и услышал, что тебя ищут. И тогда он вспомнил, что видел трех иностранцев, садящихся на яхту в укромной бухте.
Тори задумалась.
— И такая неопределенная информация помогла меня найти? Это невероятно! — Она едва могла представить себе ресурсы, которые потребовались бы для таких поисков.
— К счастью, яхта была особенной, поэтому ее удалось отследить. — Его губы дрогнули. — Если бы мы обменялись адресами и фамилиями, это, конечно, сэкономило бы немало времени.
Тори сглотнула. Несмотря на физическую близость, дальше имен они не продвинулись. Теперь это казалось несколько странным.
— Ну что ж, ты нашел меня. Я рада.
— Я тоже.
Тори вдруг ощутила неловкость под его пристальным взглядом. Ее бросило в жар.
Но в том, что заставило натянуться ее нервы, не было ничего сексуального. Она ничего не знала об этом мужчине, о его жизни, надеждах, ожиданиях… Как он отреагирует на то, что ей придется сказать ему? И нельзя ли этого избежать?
Тори облизала губы, пытаясь собраться с мыслями, но он опередил ее.
— Итак, Тори. Или мне следует называть тебя Викторией? — Он наклонился, буквально пригвоздив ее к стулу своим черным как ночь взглядом. — Ты собираешься мне сказать о моем сыне?

Глава 4

Если у Ашрафа и были какие-то сомнения, его ли это сын, то теперь их не осталось.
Кровь отлила от ее лица, сделав его бледным как полотно.
Агентство предоставило ему несколько фотографий — на одной из них Виктория Нилссон шла по улице, неся в нагрудном рюкзачке маленького темноволосого ребенка. Фотография была сделана издалека, и черты ребенка было трудно разглядеть.
Теперь он не сомневался. Это был его ребенок.
Еще одна порция адреналина хлынула в кровь. Ему пришлось собрать всю свою волю, чтобы остаться сидеть, а не вскочить со стула и не начать вышагивать по комнате.
Но Ашраф еще в детстве научился контролировать свои эмоции, даже если потом и сделал себе имя, поддавшись им. Нет, не так. Даже когда он становился героем скандала, его действия не были импульсивными. Все было рассчитано. Рассчитано на максимальный эффект, который этот скандал произведет на его отца.
Но теперь не время думать об отце и о том, что они всегда были на разных сторонах. Теперь он сам стал отцом.
— Я собиралась сказать тебе, Аш. Я просто… — Тори сделала неопределенный жест рукой.
Он ошибся, думая, что она намеренно скрывала от него ребенка.
Первое впечатление о ней оказалось верным. Тори была смелой и честной. Он восхищался этой женщиной и хотел верить, что ей удалось избежать плена. Тем не менее, когда он узнал о ребенке, в нем зародились сомнения. Почему она не сообщила ему?
Через что Тори пришлось пройти, когда она оказалась одна с ребенком? Без всякой поддержки со стороны семьи, насколько ему было известно. Но ее шок, когда она его увидела, не мог быть поддельным.
— Ты все еще не пришла в себя. Ты думала, что я погиб.
— Я действительно так думала.
— Я верю тебе.
Она, должно быть, что-то услышала в его голосе.
— Но?..
Ашраф пожал плечами.
— По роду своей деятельности я часто появляюсь в теленовостях. Мне казалось, что ты могла видеть меня. — Это была одна из причин, почему он боялся за нее — боялся, что она погибла или находится в такой ситуации, что не может с ним связаться.
— Правда? У тебя, должно быть, очень важная работа.
Когда он только пожал плечами, она рассмеялась.
— Мой отец — политик. После стольких лет, проведенных на принудительной диете из политических интриг и дебатов, я избегаю смотреть новости. Особенно новости из Зе-Альде.
Ашраф накрыл ладонью ее руки. И был рад, что они теплые. Она выглядела очень бледной, и он подумал, что ее может знобить.
— Кроме того, — продолжала Тори, — у молодых мам свои приоритеты.
Ребенок. Вот что было у нее в приоритете. Теперь и у него тоже.
— Расскажи мне о нем.
Она опустила глаза на его руку, лежащую поверх ее рук.
— Сын — самое важное в моей жизни.
— Как и в моей теперь.
Ее глаза вспыхнули. Что это было? Страх? Тори отвела взгляд в сторону и убрала руки из-под его ладони. Когда Тори снова заглянула в его блестящие глаза, ее сердце дрогнуло. Видела ли она у кого-нибудь такую напряженную сосредоточенность?
Да. В ту ночь, когда они с ним занимались любовью, найдя успокоение и комфорт в объятиях друг друга.
Потом она часто думала, как бы все могло сложиться, если бы его не убили. Эти мысли были ее секретным убежищем, когда ноша становилась слишком тяжела.
Теперь она обнаружила, что ее фантазии были реальными — слишком реальными, чтобы дать на этот вопрос однозначный ответ. Что он был не воплощением ее сна наяву, а человеком со своими желаниями и целями.
Прерывистый вздох замер у нее в легких, заставив отвести взгляд.
Аш сделал это с ней пятнадцать месяцев назад — украл ее дыхание и чувства. Теперь он сделал это еще раз.
Сделав заявку на их сына. Ее сына. Ее бесценного Оливера.
Неожиданно Тори почувствовала, что задыхается.
Разум говорил ей, что после всего, что выпало на ее долю, пора бы ко многому привыкнуть. После похищения и побега. После того, как она, без всякой поддержки, родила ребенка. После того, как она, уехав в удаленную часть Австралии, начала строить новую жизнь.
Но в этот раз все было по-другому.
Неужели Ашраф думал, что она отдаст ему Оливера? Тори мало знала о культуре Среднего Востока, но догадывалась, что у отцов было там больше прав, чем у матерей.
Она снова посмотрела на Аша. Его спокойствие теперь казалось ей спокойствием хищника.
Тори сделала глубокий вдох. Не надо преувеличивать. Аш не был хищником. Он был…
Она не знала, кем он был.
— Тебе, конечно, хотелось бы его увидеть.
Фраза далась ей с трудом, словно она ступала по натянутой проволоке и любой неверный шаг мог отправить ее прямо в бездну.
Ашраф медленно наклонил голову.
— Конечно.
— За этим ты и приехал.
Аш удивленно повел бровью.
— Я искал тебя, Тори. И когда я узнал, что у тебя родился сын через девять месяцев после той ночи, что мы провели вместе… — он пожал плечами, — то, разумеется, я захотел приехать и услышать твои объяснения.
Объяснения.
Как если бы она сделала что-то плохое. Намеренно лишила его сына. Не хочет ли он ее за это наказать?
Нет, не надо так думать. Все, что Тори знала о нем, говорило о его порядочности. Да и как бы ей понравилось, если бы он, узнав о ребенке, никак на это не отреагировал?
— Если бы я знала, что ты жив, я бы, конечно, сообщила тебе об Оливере.
— Оливер… — медленно повторил он, словно пробуя на вкус это имя.
— Оливер Ашаль Нилссон.
— Ашаль? — удивился он. — Это арабское имя. — Значит, его агенты даже не проверили сертификат.
— Я знаю. Я хотела… — Тори посмотрела на свои сложенные на коленях руки. — Я хотела, чтобы у него было что-то от тебя, поэтому и дала ему твое имя… ну, или похожее на него. Я не была уверена, что Аш — твое полное имя.
Ашраф смотрел на нее так, словно впервые увидел.
— Я нашла имя Ашаль в списке детских имен. Это означает «сияние и свет».
— Я знаю. Это прекрасное имя. — Ашраф помолчал. — Очень великодушно с твоей стороны, что ты дала малышу имя, которое делает честь нашей культуре.
Тори пожала плечами.
— Мне показалось это уместным. Он свет моей жизни.
Словно искра пробежала между ними. Нет, в этом не было ничего сексуального. Просто мгновенное понимание, какое разделяют родители, когда говорят о своих любимых детях.
— Так как твое имя? Действительно Аш?
— Ашраф.
— Ашраф, — повторила она. Ей понравилось его звучание.
— Что означает самый «достойный». — Уголки его рта изогнулись, придав словам ироничный оттенок. — Ашраф ибн Кахулуи Рашид.
Ашраф не отводил глаз от лица Тори, словно ожидая ее реакции. Что-то в его имени показалось ей знакомым, но она так ничего и не вспомнила.
Когда она просто кивнула, он добавил:
— Шейх Зе-Альде.
— Шейх? — изумилась она. — Я думала, что шейхи теперь бывают только в сказках.
— Лидер. — Он сделал паузу. — Глава. Правитель.
Во рту у Тори пересохло. Она сглотнула и провела языком по губам.
— Ты правитель Зе-Альде? Всей страны?
Второй раз за эти полчаса ее мир перевернулся. Отец Оливера был шейхом?
— Теперь понятно, почему с тобой всегда рядом телохранитель.
Если бы Тори знала, кто ожидает ее в комнате за высокими двойными дверями, вошла бы она сюда или убежала поджав хвост?
— Ты имеешь в виду Басима? Он глава моей личной охраны.
Нечего удивляться, что Аш — нет, Ашраф — говорил, что его люди в поисках ее прочесали всю страну. Когда его схватили, вероятно, они тоже были где-то неподалеку.
— И много у вас есть таких, кто хотел бы тебя убить?
— Теперь уже нет. В Зе-Альде вполне безопасно. Но лучше соблюдать традиции. Так принято, что глава государства имеет телохранителя.
Глава государства. И снова ужасный приступ головокружения.
— Дыши.
Жесткие ладони легли на ее руки, прижав их к ручкам кресла. Аура чуть мускусного аромата и жара окутала ее словно коконом.
Тори смотрела в эти бездонные глаза, которые теперь, когда он наклонился, были почти черными. Такими же черными, как и у Оливера. — Все в порядке. Можешь отпустить меня.
Только через несколько ударов сердца Ашраф отпустил ее. Глупо, но ей показалось, что на его лице мелькнуло сожаление.
— Теперь, — хотя после того, что произошло, в это нелегко поверить, — ты могла бы спокойно путешествовать по всей стране.
— Ты сказал, что это был твой враг, — задумчиво проговорила Тори. — Даже в политике, когда речь идет о врагах, это не один-два человека, кого можно просто взять и элиминировать.
— Кадри — преступник, который слишком долго оставался безнаказанным. — Губы Ашрафа сжались. — У моего отца не было желания бороться с трудноразрешимыми проблемами. Эта провинция находилась слишком далеко от столицы, в то время как всегда существовали более простые инициативы, которые могли принести ему славу.
Значит, Ашраф и его отец не ладили? Об этом говорил тон его голоса и движение подбородка.
— Итак, ты послал своих солдат убрать Кадри?
Губы Ашрафа дрогнули.
— Вот как, значит, делаются дела в Австралии? В Зе-Альде шейх поддерживает закон, а не нарушает его.
— Так что же ты сделал?
— Лишил его опоры. Составил план, как вывести провинцию из темных веков. Обеспечил поселки энергией и чистой водой. Построил школы и дал людям работу. Я был шейхом только полгода, когда мы встретились, и все инициативы только разрабатывались. Но я укрепил власть закона. Местная полиция стала арестовывать людей Кадри, когда они пытались применить силу, чтобы получить от других то, что им не принадлежало. Кадри понял, что скоро люди перестанут видеть в нем власть в этом регионе. У них появился выбор: самоуправство Кадри или защита законной власти, на которую они могли рассчитывать.
— Поэтому он решил заманить тебя в ловушку?
— К несчастью, я облегчил ему эту задачу, отправившись посмотреть новый проект в отдаленном районе только с Басимом и проводником. Проводник оказался подкуплен. — Он скривил губы. — Ясно, что оценка безопасности была небезупречной, и наверняка кто-то мог бы сказать, что я слишком беспечен.
Тори нахмурилась. Беспечность как-то не очень сочеталась с этим мужчиной. Он был умным и сильным и умел мыслить стратегически.
И сейчас он находился здесь ради своего сына. — Ты можешь не сомневаться, в Зе-Альде теперь так же безопасно, как и в Австралии.
Что это? Способ сказать, что на родине его отца Оливеру ничего не угрожает? Что он хочет забрать его?
Тори постаралась подавить панику. Она слишком торопилась с выводами. Никто не мог забрать у нее сына. Насчет этого есть законы. Не зря же Ашраф подчеркнул, что уважает законы. Но что говорил закон Зе-Альде об опеке над ребенком? Особенно над ребенком мужского пола. Будет ли Оливер считаться наследником шейха?
Она больше не могла сидеть, делая вид, что все это просто встреча со старым знакомым.
Тори встала и подошла к окну. Он тоже встал и, сделав несколько шагов, остановился у нее за спиной.
— Я понимаю, что это все слишком неожиданно.
Тори кивнула. Ощущение было такое, будто она попала в другую реальность. Где люди возвращались из царства мертвых и прекрасные принцы жили среди обыкновенных людей.
— Представь себе, что я почувствовал, когда узнал, что ты в безопасности и у нас есть сын.
Низкий голос Ашрафа звучал очень ласково. В окно Тори видела его отражение. Лицо было напряженным, и ей впервые пришла в голову мысль, что не только она была ошеломлена.
Она повернулась к нему.
— Так к чему мы пришли?
Ашраф не колебался.
— Я хочу увидеть Оливера. Чем скорее, тем лучше.
Естественно. Она посмотрела на часы.
— У меня есть работа, которую я должна закончить. Это займет примерно час.
Ашраф молча смотрел на нее. Не был ли он оскорблен, что она не сразу бросилась исполнять его пожелание? Приходилось ли королевским особам вообще кого-нибудь ждать?
Наконец он кивнул:
— Хорошо. Значит, через час.

Через два часа Ашраф в нетерпении мерил шагами маленькую гостиную.
Всю дорогу из яслей Оливер спокойно спал, но, как только они вошли в дом, начал проявлять беспокойство. Ашраф ничего не знал о маленьких детях, кроме того, что они очень маленькие, хрупкие и совершенно чуждые его миру.
Оливер — чем чаще он повторял про себя это имя, тем больше привыкал к нему — заставлял его чувствовать себя слишком большим и неуклюжим. И все же ему казалось, что он уловил между ними связь, едва заглянув в эти блестящие темные глаза, очень похожие на его собственные.
Его сын. Его плоть и кровь.
Ашраф не видел, как Тори носила его ребенка. Он пропустил целых шесть месяцев из жизни сына. Бесценных месяцев, которых ему никогда не вернуть. Ему многое нужно наверстать. Многому научиться. Научиться давать то, чего у него самого никогда не было. Отеческую любовь. Доверие. Нежность. Поддержку.
Ашраф вдруг вспомнил, как много потерял отец, отстранившись от своего младшего сына.
Но у него был другой сын. Карим. Не то чтобы старый шейх питал к нему какие-то особые чувства. Ашраф сомневался, что он вообще способен кого-то любить. Но он проявлял к нему интерес, подбадривал и хвалился его успехами.
Капризный крик прервал мысли Ашрафа — высокий требовательный сигнал, прошедший через все его тело. Что-то было не так?
Пятнадцать минут назад Тори ушла в детскую комнату с маленькой кроваткой и креслом-качалкой. Коврик на полу напоминал поле с пасущимися на нем игрушечными животными.
Ашраф еще никогда не чувствовал себя так неловко. Особенно когда Тори развернула одеяльце, и он увидел, каким маленьким был их сын. Бросив взгляд через плечо, она предложила ему подождать в соседней комнате, пока она переоденет Оливера.
Ашраф нехотя согласился. Ему было любопытно, но он не хотел стеснять Тори. Его внезапное появление и без того нарушило привычный уклад ее жизни.
Ашраф нахмурился. И все же, неужели это так много — ожидать, что она будет рада его видеть?
Что же касается его… то влечение, которое, возможно, началось как продукт смертельной опасности, по-прежнему было здесь. И даже сильнее, чем прежде.
Потом он вспомнил, как у Тори перехватило дыхание, когда он взял ее за руку. Возможно не желая признать, она тоже хотела его.
Шейх посмотрел на часы. Сколько времени нужно, чтобы поменять памперс? Им столько всего предстояло обсудить.
Ашраф прошел по коридору, постучал и открыл дверь.
Его встретил взгляд широко открытых глаз. И только потом он смог оценить всю сцену. Тори сидела в кресле-качалке и кормила грудью ребенка. Его охватил жар. Древний и примитивный.
Он никогда не видел кормящих женщин. Но сейчас, глядя, как женщина, которая от него забеременела, кормит его сына, он вдруг почувствовал, как в нем шевельнулся древний собственнический инстинкт.
Его сын. Его женщина.
Он улыбнулся, чувствуя, как по телу распространяется глубокое удовлетворение.
Тори неуверенно ответила на его улыбку.
Раньше он не видел, как она улыбается — улыбается по-настоящему. Теперь ему захотелось наблюдать за тем, как она смеется. Увидеть, как соединяются их тела. Увидеть при свете дня. А не в мрачной темноте сарая с запахом страха и боли.
Тори вдруг нахмурилась.
— Ашраф?..
Неужели на его лице отразился гнев от воспоминаний о том, что ей пришлось пережить? Или ее смутил его пристальный взгляд?
Шейх заставил себя расслабиться, засунул руки в карманы и прислонился к двери. Ей нужно было привыкнуть к его присутствию.
— Все нормально. Торопиться некуда. Дай ему наесться.
Было ли это совпадением, но в этот момент Оливер перестал есть. Ашраф заметил, как мелькнул блестящий розовый сосок, прежде чем Тори закрыла его блузкой. Маленькая головка повернулась, и Ашраф увидел устремленные на него темные глаза.
Ашраф прошел через комнату. Оливер проследил за ним взглядом.
— Хочешь подержать его? — Голос Тори прозвучал несколько сдавленно, словно она с трудом переводила дыхание.
— Покажи, как?
Она подняла Оливера к плечу, мягко поглаживая его по спинке.
— Когда малыш сильно проголодается, то иногда заглатывает вместе с молоком воздух. Поэтому после еды его надо немного подержать вертикально.
— Я не думал, что ты все еще кормишь, раз ты вышла на работу.
Не то чтобы он особенно разбирался в таких вещах.
— Я сцеживаю молоко для него.
Ее щеки слегка покраснели, и Аш не стал уточнять, что это значит. Как-нибудь потом.
— Ну вот.
Тори протянула ему Оливера, но, взглянув на это крошечное создание, Ашраф вдруг почувствовал неуверенность.
Тори подавила улыбку. Она впервые видела, что этот большой мужчина может быть растерян. Даже в то утро перед лицом возможной смерти он был уверен и собран.
Слегка придерживая, чтобы он почувствовал вес малыша, она опустила ребенка ему на руки. — Га! — сказал Оливер, глядя на склоненное к нему смуглое лицо. — Га-га-га!
— Привет и тебе, Оливер Ашаль.
В голосе Ашрафа послышались хрипловатые нотки, что заставило Тори внутренне затрепетать. Когда он перешел на арабский, она откинулась назад в кресле, зачарованная ритмическими звуками и видом двух мужчин, вглядывающихся в лица друг друга.
Ашраф наконец удобно устроил Оливера на руке и одарил его такой улыбкой, что сердце Тори затрепетало.
Что заставило ее озвучить то, чего до сих пор она избегала:
— Так чего ты хочешь, Ашраф?
— Хочу?
— От меня… от нас.
— Быть отцом моему сыну.
— Это будет непросто, поскольку мы живем в Австралии. — Инстинкт подсказывал ей, что нужно быть осторожной. Но она была на крючке. Ей было нужно знать его намерения.
Их взгляды встретились.
— Но это не нужно. Вы можете жить в Зе-Альде. Ты выйдешь за меня замуж, и наш сын получит жизнь, которую он заслуживает.

Глава 5

Уставившись в потолок, Ашраф ругал себя за проявленное нетерпение. Быть шейхом означает уметь придержать язык, чтобы дождаться подходящего момента. Уметь убедить людей принять его планы, а не заставить их подчиниться.
Он знал это. И привык проявлять терпение и использовать в разговоре иронию, что не давало возможности старой гвардии слишком уж под него подкопаться.
Но когда Тори спросила, чего он хочет, он не был в своем обычном состоянии. Он впервые держал на руках сына, охваченный чувствами, к которым оказался совершенно не готов. В тот момент он ничего не хотел больше, чем никогда не отпускать Оливера. Быть уверенным, что его жизнь будет лучше, чем его собственная.
Плюс вид Тори в ее простой белой блузке с неровно застегнутыми в спешке пуговицами.
Он понял свою ошибку, когда увидел, как изменилось ее лицо.
Теперь он лежал без сна в поисках аргументов, которые могли побороть ее сомнения.
Ее отказ послужил ему полезным уроком против излишней самоуверенности. Он привык, что женщины с восторгом принимали любые его предложения, не относясь к ним с излишней подозрительностью. Может, она решила, что выйти замуж за шейха означает оказаться запертой в старомодном гареме?
Ашраф с недовольным рычанием перекатился на бок. Это была его вина, что он обрушил на Тори свое предложение, не обдумав все как следует. Они еще раз вернулись к этой теме во время ужина, но, несмотря на ее попытки расслабиться, он видел ее напряжение и, похоже, испортил весь ужин.
Наконец взглянув на ее усталое лицо, он настоял, чтобы она пошла спать. А сам остался на ночь. Он только что нашел Оливера и Тори и не мог их так быстро покинуть.
Поэтому он попросил позволить ему спать на диване, и Тори в конце концов согласилась. Возможно, потому, что поняла, что ей все равно не удастся его выпроводить. У Оливера прорезывались зубы, и она призналась, что ей часто приходится вставать по ночам.
Еще одна причина, чтобы остаться. Отказ принять его предложение выглядел бы просто капризом.
Когда Тори, подоткнув одеяльце вокруг Оливера, ушла в свою комнату, Ашраф стащил постель с короткого дивана и устроился на ковре. В армии ему приходилось спать и не в таких условиях. Кроме того, это могло послужить еще одним напоминанием, что прежде чем говорить, надо думать.
Ашраф проснулся, услышав крик ребенка, и взял его на руки.
Пару часов назад ему удалось успокоить Оливера, укачивая и втирая в десны специальный гель. Но сейчас это, похоже, не помогало. Однако он продолжал мерить шагами комнату, укачивая и бормоча что-то ритмично-успокаивающее. Ему хотелось дать Тори выспаться. Следы усталости под ее глазами заставляли его чувствовать себя непрошеным гостем, неожиданно вторгшимся в ее жизнь.

Тори открыла дверь и застыла на месте. Услышав крик Оливера, она автоматически откинула одеяло и вылезла из постели. Теперь она уже полностью проснулась и не могла поверить своим глазам.
Аш… Ашраф… казалось, заполнял собою всю комнату. Высокий, атлетически сложенный и почти полностью обнаженный. Широкие плечи и спина — симфония мускулов под загорелой кожей.
Его голос звучал мягким гулом, когда он тихо напевал колыбельную на своем языке. Однако на Оливера, который продолжал беспокоиться, похоже, это не действовало. Но зато подействовало на нее. Тори покачнулась и потянулась к ручке, чтобы опереться.
Она позволила себе представить, как это могло быть, если бы они были настоящей семьей — не из практических соображений, как предлагал Ашраф, а если бы они любили друг друга…
Нет, она не собиралась никуда ехать. Она уже полгода была одинокой матерью и знала, что сможет справиться. Мечты были прекрасны, но не стоило их смешивать с реальностью.
— Я думаю, тебе лучше отдать его мне.
Ашраф повернулся и через два длинных шага оказался рядом.
— С тобой все в порядке? — Свободной рукой он подхватил ее под локоть. — Ты едва держишься на ногах.
Она тряхнула головой, отбросив с лица волосы, и выпрямилась.
— Все нормально. — Как может быть нормально, если вашу жизнь потряс внезапный сейсмический толчок.
Словно с огромного расстояния она вдруг увидела свои разрушенные планы. Какое будущее ни ожидало бы ее, оно уже не могло быть таким, каким она его представляла.
Ашраф подвел ее к креслу-качалке. Когда он наклонился, чтобы передать ей Оливера, ее окутал теплый, пробуждающий воспоминания аромат пряной корицы и мужской кожи. Ее соски затвердели. И это была не только реакция на голодный крик Оливера, но и желание. Пульсирующее во всем теле желание.
Она поежилась и крепче прижала к себе ребенка.
— Тебе холодно?
Она говорила себе, что то, что произошло тогда в Зе-Альде, случилось потому, что они были в смертельной опасности. Что их подгонял древний инстинкт — сохранить себя в другом поколении. Какая же отговорка могла быть сейчас?
— Нет, не холодно, — сказала она. — Просто усталость.
— Я принесу тебе чего-нибудь горячего.

Ашраф постарался подольше пробыть на кухне, чтобы успеть перестроиться.
Когда он увидел Тори, стоящую в дверях, она показалась ему такой прекрасной и беззащитной. Желание обладать и позаботиться о ней разрывало его на части.
Ашраф взял чайник и наполнил его водой. Целью скандального поведения в прошлом было желание позлить отца. Он привык к холеным женщинам. К шелку и кружевам. Или к полной обнаженности. Но не к ночнушкам из хлопка с наивными цветочками.
Ашраф тряхнул головой и выпрямился. Ничего в этой поездке не было так, как он запланировал. Но он знал, что способен к адаптации и не уедет отсюда без сына. И без Тори.
* * *
Тори уже закончила кормить Оливера, но Ашрафа все не было. Уж не передумал ли он остаться здесь на всю ночь? Такая вероятность неожиданно ее расстроила. Но исчезнуть вот так, не сказав ни слова, было не в его стиле.
— Не стоит ли нам поменяться?
Звук его голоса заставил ее обернуться.
Он даже не захотел одеться. Ее кожу пощипывало от жара, когда она пыталась удержать взгляд на чашке в его руке и не дать ему опуститься ниже.
Она не была очень стеснительной и до сегодняшнего дня редко краснела. У нее была возможность научиться держать лицо, сопровождая отца на всевозможных мероприятиях. К тому же в среде геологов, как и во многих профессиях, связанных с выездом в поле, по-прежнему преобладали мужчины. В результате она привыкла скрывать все, что могло быть расценено как женская слабость.
Ашраф поставил чашку на комод и протянул руки, чтобы взять Оливера.
— Он почти заснул.
— Хорошо. Я немного его подержу, а потом положу в кроватку.
Принимая Оливера, руки Ашрафа скользнули по ее коже, и она вдруг остро почувствовала, что под ночнушкой у нее ничего нет.
Не то чтобы Ашраф это заметил. Все его внимание было сосредоточено на ребенке.
Что-то сжалось в ее груди, и она отвернулась. Потом взяла чашку и сделала глоток.
— Какое чудо!
— Только не надо так удивляться. Даже короли могут вскипятить воду.
Ей нравились дразнящие нотки в его голосе. — Я думала, что это будет чай.
— Я не знал, как ты любишь его заваривать, и не хотел тебя беспокоить, поэтому приготовил то, что люблю сам.
— Лимон, мед и… — она сделала еще глоток, — свежий имбирь? — Так просто и так вкусно!
Он кивнул, не отрывая взгляда от сына.
Тори со вздохом вернулась к реальности.
— Я подумала…
— Да?
Он поднял голову и устремил на нее взгляд своих черных глаз. Не имело значения, что Ашраф был почти голый и держал ее спящего ребенка. Он выглядел таким же сильным и властным, как любой суверенный владыка в полных регалиях.
По ее спине пробежал холодок, но она выдержала его взгляд.
— Я не могу выйти за тебя замуж. — Она увидела, как уголки его губ дрогнули, словно желая удержать гневное слово. — Но я понимаю твое желание и твое право принимать участие в жизни Оливера. — Ее сердце забилось быстрее, когда она заставила себя продолжить: — Но я не уверена, что это так уж здорово — стать наследным принцем Зе-Альде.
Ашраф нахмурился.
— Ты думаешь, что в моей стране небезопасно? Это можно понять, учитывая, что случилось с тобой. Но поверь, сейчас все изменилось.
— Отчасти из-за этого. Но не только.
Ее приводило в ужас, что ее бесценному Оливеру будет уготовлена такая роль без всякой возможности выбора. Она провела полжизни в качестве удобного дополнения к карьере ее отца, а когда выросла, то возненавидела это. Она поняла, что в политике скорее преследуются личные интересы, чем интересы общества.
— Я хочу, чтобы у Оливера было нормальное детство. — А не на поводке у амбициозных родителей, таскающих свое чадо по разным мероприятиям, чтобы заполучить голоса группы избирателей, у которых в приоритете семейные ценности.
— У Оливера оно будет. Даю слово.
— Ты сказал, что ему предстоит стать шейхом. А что, если он не захочет?
То, что ее маленький сын может унаследовать государство, казалось ей просто немыслимым. Ашраф был таким большим и сильным, жизнь так и бурлила в нем. Она вздрогнула при мысли, что он может умереть. Хотя в прошлом году это едва не случилось.
— Странно. — Ашраф тряхнул головой, свет лампы блеснул в его черных волосах. — Большинство женщин пришли бы в восторг, узнав, что их сын может унаследовать богатство и власть.
— У большинства женщин отцы не занимались политикой. Власть не может быть целью сама по себе. — Тори сделала паузу. — Более того, может оказать отрицательный эффект как на самого человека, так и на тех, кто с ним рядом.
Ее отец говорил, что он делает все для общественного блага. Но Тори знала, что его подгоняла жажда признания и власти.
— Ты права. Власть — это ответственность. — Его пристальный взгляд, казалось, пронизывал ее насквозь. Тори вдруг захотелось, чтобы на ней было еще что-то, кроме ночнушки.
Ее воспитание не позволило бы ей негативно отозваться об отце или о его профессии… если бы это не касалось Оливера.
— Тем не менее ты хочешь связать его с этим, прежде чем он сам будет способен что-то решать!
Его лицо стало серьезным.
— Я дам Оливеру возможность унаследовать то, что принадлежит ему по праву. Возглавить народ Зе-Альде — это такая же честь, как и ответственность. Я не хочу лишать его того, что принадлежит ему по праву рождения.
Несколько долгих секунд Ашраф не сводил с нее глаз. Он был таким сильным и грозным. Даже пугающим. И в то же время возбуждал в ней желание.
Привыкнув видеть вблизи отца и его оппонентов, Тори считала, что ей не нравятся властные мужчины. Ашраф тоже был властным, однако ее тянуло к нему. Хотя разум и предупреждал держать дистанцию.
— Всегда есть выбор, Тори. Никто не будет заставлять Оливера, если он не захочет. Мой брат Карим был наследником трона. Но когда умер отец, он отказался от предложенной ему чести.
Тори хотела спросить, почему? Но, увидев твердо сжатый рот Ашрафа решила пока не затрагивать эту тему.
— По-моему, это не так уж много — позволить нашему сыну узнать о его предках. Чтобы для него были доступны обе культуры — как Австралии, так и Зе-Альде.
— С этим я согласна.
— Правда? — Его взгляд смягчился.
Она сглотнула. Решение было непростым.
— У меня серьезные сомнения насчет всего, что касается положения шейха… — Ашраф поднял бровь, но не стал ее перебивать, — но я собираюсь принять твое предложение. Не насчет брака, — торопливо добавила она, — я имею в виду наш визит в Зе-Альде.
— Спасибо тебе. — Ашраф сделал шаг и протянул ей руку. — Ты так же великодушна, как красива и умна.
Тори моргнула и хотела уже освободить свою руку, когда он поднял ее и прижал к губам. Она почувствовала, как в нее хлынул поток энергии. — Совсем не обязательно петь мне дифирамбы.
— Петь дифирамбы?
Ашраф выглядел обескураженным. Это было забавно. Впервые не она была догоняющей.
— Льстить мне, — пояснила она.
— Я никогда не льщу. Я просто говорю, как есть.
Что мгновенно уничтожило ее чувство превосходства.
Она стояла, глядя в его черные глаза, и хотела…
Чего? Чтобы они встретились при других обстоятельствах? Ашраф все равно был бы шейхом, а значит, за пределами ее круга. Или она хотела, чтобы он был кем-то другим? Простым парнем, кого она могла бы встретить в выходные на барбекю? Это было невозможно. Именно самобытность Ашрафа делала его таким привлекательным.
Но не его привлекательность заставила ее изменить решение. А его искренний интерес к Оливеру.
— Мне только понадобится время, чтобы все организовать. Я совсем недавно начала работать и… — С работой проблем не будет.
Тори насторожилась.
— Ты ведь не стал вмешиваться, не спросив меня?
Тори увидела, что он заметил ее недовольство. Хорошо. У нее не было желания оказаться полностью в его власти.
Ашраф покачал головой.
— Просто я знаком с директором вашей компании. Он весьма заинтересован в разработке алмазных копей в Зе-Альде.
Это ее не удивило. Возможность найти алмазы и другие драгоценные камни в регионе и стала причиной, которая заставила ее присоединиться к партии по исследованию соседней Ассары. Именно этот опыт помог ей получить место, которое она сейчас занимала.
— Он знает, что я приехал сюда, чтобы встретиться с тобой. Я уверен, что, если я намекну, что его компания сможет получить эксклюзивный контракт на проведение исследовательских работ, он не откажется дать тебе отпуск.
Еще бы! Более того, компания наверняка оплатит ей авиабилет и сохранит зарплату.
Тори почувствовала себя загнанной в угол. Она полагала, что в ее распоряжении будет хотя бы полгода.
— Нужно еще получить паспорт для Оливера, — сделала она последнюю попытку.
— Никаких проблем. Я могу это ускорить.
У Тори пробежал холодок по спине. Она взяла Оливера и на несколько секунд прижала к себе, прежде чем положить в кроватку. Тепло маленького тельца ее несколько успокоило. Никто не сможет забрать у нее сына.
Глубоко вздохнув, она выпрямилась.
— То есть ты уже навел справки.
Он кивнул.
— Но паспорт ты еще не заказал?
— Без твоего согласия я бы этого не сделал. Но мои люди связались с соответствующими органами, и их заверили, что проблем не будет. — Он сделал паузу. — Я отменил свои планы, чтобы прилететь сюда, но мне пора возвращаться. Мы можем уехать завтра.
— Завтра? — На нее накатила паника. — Но… это невозможно!
Он развел руками, что могло выглядеть как жест извинения, если бы не довольное выражение его лица.
— Одна из привилегий — быть приглашенным главой государства. — Его лицо стало серьезным. — Похоже, тебя не особенно радует, что оказалось возможным обойти все эти бюрократические препоны. Или ты не хочешь брать с собой Оливера?
— Разумеется, хочу. Куда же я без него? — Она потерла руками предплечья, словно ей вдруг стало холодно. — Я просто не думала, что это случится так быстро. И… — Она прикусила губу. — И?.. — Он не отводил от нее пристального взгляда. — Скажи, что тебя беспокоит. Я не могу иметь дело с проблемой, если не знаю, в чем она заключается.
Она задержала дыхание.
— У меня такое чувство, что ты пытаешься все забрать в свои руки. Как если бы мое слово уже ничего не значило. Интересно, а какие тогда права у меня будут в Зе-Альде?
В ее голосе Ашраф услышал не только вызов, но и страх.
Конечно, она беспокоилась. Надо быть глупцом, чтобы не беспокоиться. В Зе-Альде, если он объявит Оливера своим наследником, он будет иметь право оставить сына у себя. Так же как и задержать Тори в пределах границ его страны. Или же, наоборот, депортировать.
Ашраф не хотел, чтобы его сын жил где-то на другой стороне мира. Брак с Тори был самым удачным вариантом. Но только в том случае, если бы Тори сама этого захотела.
— У тебя есть мое слово. Клянусь честью моей семьи и моей страны, что не буду задерживать ни тебя, ни Оливера в Зе-Альде, если ты захочешь уехать.
Губы Ашрафа дрогнули. Он все же рассчитывал убедить ее остаться.

Глава 6

На следующее утро Тори уже смотрела через иллюминатор на пестрые выгоревшие равнины и покрытые дымкой холмы.
Если бы не холмы, то это вполне могла быть центральная часть Австралии. Но напряжение, покалывающее ее кожу, говорило ей о другом.
Это было как раз то место, где ее похитили.
Там, где эти люди…
Большая ладонь накрыла ее руку, стиснувшую подлокотник.
— Все в порядке, Тори?
Нет, не в порядке. Она говорила себе, что сможет это сделать. Но вид пустыни, расстилавшейся далеко внизу, заставил ее зажмуриться. На глаза набежали слезы, и она боялась, что недавно съеденный завтрак окажется на полу.
— Ничего страшного. — Она моргнула, стараясь унять дрожь. — Мы, должно быть, уже скоро приземлимся.
Вместо того чтобы отвлечь ее и перевести разговор на другую тему, Ашраф придвинулся ближе. Его дыхание коснулось ее щеки.
— Эти холмы служат естественной границей между Зе-Альде и Ассарой. Тебя похитили там, а потом перевезли на эту сторону.
Тори и думать не хотелось об этом, но она все же посмотрела в окно.
— Потом ты вернулась обратно в Ассару. Так что нет ничего удивительного, что мы не могли найти твой след. Если бы ты работала в Зе-Альде, мы, по крайней мере, могли бы идентифицировать тебя по твоей рабочей визе.
Тори не интересовали ни невидимые границы, ни состояние записей в Зе-Альде. Она смотрела на причудливо изгибающиеся холмы, и ее желудок сжимался.
— Люди здесь очень бедны, — продолжал Ашраф. — Это одна из причин, почему я дал согласие на проведение разведочных работ.
— Добыча минералов далеко не всегда приносит доход местному населению. Кого-то, конечно, нанимают за ничтожную плату, но в основном компании привозят своих людей, оставляя за собой массу отходов и практически неизбежно нанося вред окружающей среде.
Она занималась разведкой, но это не означало, что она не знала, как обстоят дела в смежных областях этой отрасли.
— Все зависит от договоренности, — сказал Ашраф. — Ничего не получит одобрения, если это не будет сопровождаться достойной работой для местного населения и соответствующей инфраструктурой. Остальные доходы будут направлены для развития региона.
Тори моргнула. Насколько она знала, основные доходы всегда шли к богатым инвесторам, что делало их еще богаче.
— Если так, то это прекрасно.
Его пальцы сжались, но потом он отпустил ее руку, оставив ее со странным ощущением потери. — Ты думаешь, я забочусь только о личной выгоде? — Теперь его голос звучал по-другому. Отстраненно и даже обиженно.
— Нет. — Она порывисто повернулась к нему. — Я…
— Многие так думают.
В его голосе послышалась горечь.
— Твои люди думают, что тебе нет до них дела?
Он пожал плечами.
— Не все, но многие. По крайней мере… — Он сделал паузу, словно пытаясь подобрать слова. — Я несколько лет шокировал общество своим безрассудным и эгоцентричным образом жизни. Не все могут поверить, что это давно позади.
Забыв про свою тревогу, Тори повернулась к нему.
— Ты кого-то цитируешь?
Глаза Ашрафа расширились от удивления. Но потом его лицо закрылось. Ясно, что эта была не та тема, которую ему хотелось обсуждать.
— Во всяком случае, сейчас ты уже не такой.
Это был не вопрос. Разве она сама не могла судить о его характере? Он пытался ее защитить тогда, в пустыне. Он искал ее целый год и не сдавался. Он принял Оливера без вопросов, даже без намека на проведение теста.
— Нет, ты не такой, — повторила она.
Это правда, что одно время он пользовался такой известностью — насколько удалось выяснить Тори, прочесывая Интернет. Но последние два года он почти не выезжал из Зе-Альде. На всех фотографиях это был серьезный мужчина, окруженный свитой придворных или региональными лидерами. Новости о нем были сфокусированы на общественных и политических событиях, торговых дебатах, вопросах здравоохранения и образования.
Тем не менее из более ранних сообщений можно было узнать, что молодой Ашраф вел жизнь, которая держала всех папарацци в постоянной боевой готовности.
Он проводил время на модных горнолыжных курортах или на легендарных островах Тихого океана и Карибского моря, посещал эксклюзивные клубы, казино и вечеринки того сорта, что регулярно подпитывали ненасытный аппетит медиа для всякого рода слухов.
Были и фотографии. Например, как принц Ашраф вываливается рано утром из казино в компании сразу трех супермоделей, каждая из которых смотрит на него так, будто готова съесть его на завтрак. Или другая, сделанная с большого расстояния, где Ашраф, после затянувшейся на неделю вечеринки, ныряет нагишом с яхты одного известного биллионера. Даже неважное качество снимка не могло скрыть идеальные пропорции его тела, мгновенно заставив подскочить ее пульс.
— Похоже, ты неплохо меня знаешь, — пробормотал он, и она не могла понять, то ли он раздражен, то ли, наоборот, заинтригован.
Тори пожала плечами и повернулась к иллюминатору.
— Я много чего не знаю о тебе, Ашраф. Но нам пришлось пережить непростой опыт. И эгоистичным я бы тебя никогда не назвала.
— А каким бы ты меня назвала? — спросил он после паузы.
Тори задержала дыхание.
Харизматичным. Волнующим. Сексуальным.
На один шаг впереди нее с того момента, как он появился перед ней в зале совета директоров. Казалось, что она играет в «догони меня» по одному ему известным правилам.
— Упрямым. Решительным. Человеком, который привык идти собственным путем.
Тори показалось, что она услышала приглушенный смех.
— Если бы это было правдой. Быть шейхом означает смирять нетерпение к переменам до тех пор, пока остальные не смогут увидеть картину будущего.
Она повернулась к нему. Никакой улыбки. Лишь тонкие линии вокруг твердой складки губ, говорящие об усталости и напряжении.
— Я думала, что шейх в Зе-Альде имеет абсолютную власть. Разве ты не можешь просто выпустить указ?
— Я вижу, ты проделала неплохую домашнюю работу.
— У меня было мало времени.
— Здесь у тебя его будет достаточно, чтобы узнать все, что ты хочешь. — Он сделал паузу. — И ты права. В теории я могу сделать все, что пожелаю. Но на практике шейхи работают вместе с королевским советом, который состоит из региональных лидеров. Было бы неразумно начать проводить какие-то инициативы без предварительного согласования в совете.
Его голос замер, выдержав низкую, резонирующую в ее теле ноту.
— Теперь в Зе-Альде нечего бояться. В приграничных зонах тоже все спокойно. В моей стране ты и Оливер будете в полной безопасности.
В безопасности? От мародерствующих бандитов — возможно. Но Тори знала, что самая опасная угроза исходила от мужчины с ней рядом. Мужчины, который хотел воспитывать Оливера как будущего принца Зе-Альде. Мужчины, который перевернул ее мир.
Она была рада, что рука Ашрафа поддержала ее, когда открылась дверь самолета. Слепящий свет, горячий воздух и запах пустыни вновь вызвали приступ паники. Казалось, жесткие пальцы скользнули по ее затылку и обхватили горло.
Ашраф не торопил ее. Он мягко поддерживал ее под локоть, давая время прийти в себя. Увидеть здание аэропорта справа. Машины и группу людей возле трапа. Ангары и самолеты, рассеянные по всему полю. И за всем этим — едва видимую за современными высотками сухую выжженную землю.
Тори резко втянула в себя воздух. Ее руки крепче прижали к груди мирно посапывающего сына, в ушах застучал пульс.
Ашраф что-то говорил. Она слушала успокаивающий гул его голоса, постепенно понимая смысл его слов. Например, стало ясно: строительство нового аэропорта было закончено только в прошлом году, а также было построено новое здание университета и больница, оборудованная самой передовой аппаратурой.
Она отважилась сделать еще один вдох. И еще. В этот раз теплый аромат корицы, исходящий от его кожи, и чистый запах ребенка наполнили ее легкие.
— Так много всего за такое короткое время, — пробормотала она. — Представляю, какого труда это стоило.
Замечание было довольно банальным, но паника уже отступила. Ее колени перестали дрожать. Она наклонила голову, и Ашраф повернулся к трапу.
Никто из людей у лимузинов не мог догадаться, какой страх пережила сейчас Тори. Она всем сердцем была благодарна Ашрафу. Благодарна за его поддержку. Особенно когда заметила на лицах, повернутых в их сторону, едва скрытое неодобрение.
Самый старший из мужчин подошел к ним и поклонился. Поклон говорил об уважении, но презрительный взгляд, которым он наградил ее и Оливера, пугал.
Ашраф нахмурился, когда мужчина что-то сказал. Потом он тоже задал несколько вопросов. Теперь его голос уже не звучал мягко и обнадеживающе, скорее, жестко и требовательно.
Наконец свита вернулась к своим лимузинам. — Мне очень жаль, — сказал Ашраф, повернувшись к Тори, — но возникли проблемы, которые требуют моего внимания. Я не смогу поехать с тобой во дворец, но у тебя будет провожатый. — Он кивнул в сторону худощавого мужчины в светло-серой кандуре, который не ушел вместе со всеми. — Брэм поможет тебе устроиться.
Мужчина почтительно поклонился.
— Мисс Нилссон.
Когда он выпрямился, Тори с удивлением увидела устремленный на нее взгляд голубых глаз.
— Приятно познакомиться.
— Мне тоже, Брэм. — Правильно ли она расслышала? Она всегда думала, что это ирландское имя.
Он улыбнулся, и улыбка получилась слегка перекошенной из-за длинного шрама на левой щеке.
— Сюда, пожалуйста.
Тори посмотрела на Ашрафа. В этой стране он был для нее единственным якорем. Она с трудом поборола импульс вцепиться в его руку.
Ашраф хотел что-то сказать, но она опередила его:
— Было бы хорошо поскорее устроить Оливера. Где-то через полчаса он проснется и потребует есть.
Предсказуемость его потребностей заставила ее овладеть собой. Ничего не могло быть более важным, чем ее ребенок.
Уже через пару минут она сидела на заднем сиденье длинного белого лимузина, который вез их в столицу.
— Место нашего назначения, — сказал Брэм, обернувшись к ней с переднего сиденья рядом с водителем, — королевский дворец.
Ну конечно, где же еще может жить король! На нее навалилось так много всего, что об этом она как-то не подумала.
Дворец стоял на холме, величественно возвышаясь над всем городом. Акры белого камня сияли под солнцем, выделяя его на фоне рыжих холмов, словно огромный кусок сахара.
Она заметила его еще издалека из-за размеров и цвета, но, когда лимузин начал взбираться по дороге, идущей между городскими парками и скверами, Тори почувствовала, как у нее перехватило дыхание.
Это дом Ашрафа? Это был дворец властелина, возвещающего о своем богатстве и власти. Несмотря на всю его красоту, он не вызывал у нее ничего, кроме страха.
Не имело значения, что они были здесь только как гости и что Ашраф больше не заговаривал о браке. В любом случае это место могло стать важной частью в жизни ее сына.
Как дочери политика, ей не раз приходилось присутствовать на встречах в роскошных отелях, экспоцентрах и на других не менее впечатляющих площадках, но в таких дворцах — никогда.
Голубой брючный костюм, который она считала вполне подходящим для путешествий, здесь казался совершенно неуместным. Но как можно было одеться для дворца из сказки?
Ей захотелось истерически засмеяться, когда она попыталась представить себя в платье, расшитом драгоценными камнями… или во что там еще принято одеваться в таких местах.
По ее спине пробежал холодок. Не сделала ли она ошибку, приехав сюда? Она дала свое согласие, находясь в состоянии усталости и стресса.
Ее тронуло, как Ашраф обращается с Оливером. Его загорелое мускулистое тело, черные как ночь глаза и тонкий шрам на спине, казалось, могли рассказать свою историю. Все было так, как если бы они были связаны чем-то очень важным.
Тори неслышно рассмеялась. Да, они действительно связаны Оливером.
Конечно, она поступила правильно, что приехала сюда. Это было первым шагом к решению, как будет воспитываться их сын.
Проехав через высокие ворота, их лимузин двинулся вокруг дворца, вероятно, к его боковому входу.
Одетый в униформу слуга быстро сбежал по ступенькам, чтобы открыть ей дверь.
Горячий воздух едва не лишил ее возможности дышать. Но гордость заставила ее держаться прямо, когда Брэм представил ее дворцовому управляющему — высокому человеку в белоснежной кандуре.
Собравшись с духом, она сделала то, что не удалось при знакомстве с Брэмом, — ответила на приветствие по-арабски. Тори достаточно знала этот язык, чтобы понять: он пожелал, чтобы она чувствовала себя здесь удобно во время своего пребывания, и поблагодарила его на том же языке.
Что-то мелькнуло в глазах управляющего. Удивление? У нее не было времени в этом разобраться, поскольку Брэм уже торопливо повел ее по прохладному, выложенному плиткой коридору. — Ваши комнаты находятся в задней части дворца.
Они повернули в следующий коридор и прошли через внутренний дворик, наполненный ароматом лилий, и наконец Брэм толкнул какую-то дверь и пропустил ее вперед.
Тори сделала несколько шагов и остановилась.
— У вас будет горничная и няня… — Брэм взглянул на ее лицо и осекся. — Вас что-то не устраивает? Если так, то я…
— О нет, все хорошо. Спасибо.
Глаза Тори скользнули по высокому полукруглому потолку с мозаикой, изображающей идиллический сад, наполненный цветами. Хотя сверкающий фон вряд ли мог быть настоящим золотом, выглядело это очень эффектно. Что же касается элегантных диванов и низких резных столиков с разноцветными орхидеями в фарфоровых вазах, все это было роскошно и не менее впечатляюще.
В ней боролись два чувства: ощущение собственного несоответствия и желание плюхнуться на один из этих диванов и закрыть глаза.
Она услышала звук текущей воды и повернулась. Высокие окна в полукруглых арках выходили во внутренний дворик, где в воздухе висели капельки воды, распыляясь из брызговиков.
— В соседней комнате есть детская кроватка и все, что нужно для ребенка. Если понадобится что-то еще, вы всегда можете попросить горничную или позвонить мне. Я могу лично…
Тори наконец очнулась.
— Я уверена, что у нас будет все, что нам нужно. Благодарю вас, Брэм.
Через двадцать минут она уже кормила Оливера, сидя в глубоком кресле. Ее багаж был распакован. Рядом с креслом стоял поднос со стаканом охлажденного сока и аппетитным десертом.
Тори была окружена комфортом и людьми, которые рады были ей услужить. И все же ее не переставал мучить вопрос, а не попала ли она в ловушку.
Ловушку, которую устроил мужчина, желающий любой ценой удержать рядом с собой ее сына.

Глава 7

— Уже появились некоторые гипотезы о мисс Нилссон.
— Уже?
Мельница слухов в королевском дворце работала быстрее, чем современные средства коммуникации. И все же Ашрафу казалось, что у них должно было быть больше времени.
Он покрутил головой, чувствуя боль в шее от бессонной ночи. Им предстояло выдержать публичный скандал, но он ни о чем не жалел. Разве он мог поступить иначе — не привезти с собой Оливера и Тори?
Брэм развел руками.
— Как только министр внутренних дел узнал, что ты летишь вместе с женщиной…
— Он тут же придумал причину, чтобы встретить нас прямо у трапа. — Министр был давним другом отца Ашрафа. Он впитал пренебрежение старого шейха к его младшему сыну и с нетерпением ждал, когда новый король сделает неверный шаг.
Ашраф не был наивен. Он знал, что влиятельные люди из окружения отца не теряли надежды, что что-то пойдет не так, и тогда вернется его брат Карим и возьмет корону.
Но этого не могло случиться.
Карим принял решение отказаться от короны, и его решение было непоколебимо.
Только Ашраф знал настоящую причину и, хотя это и положило бы конец попыткам дестабилизировать его правление, не мог выдать тайну брата.
Он чувствовал себя достаточно сильным, чтобы без этого справиться с проблемой. Жизнь сделала его более хитрым и решительным, чем думали те, кто ожидал его падения. Ашраф не примет поражения. Для старого шейха он никогда не был достаточно хорош, но он решил стать шейхом, который будет достаточно хорош для его народа, невзирая на то, что думал о нем политический истеблишмент.
— Если это может служить утешением, — продолжал Брэм, — мы знаем, как произошла утечка и кто в этом виноват. Он будет уволен.
Брэм сделал паузу и нахмурился, вероятно, при мысли, что этот кто-то оказался из его команды.
— Но я сказал, что могу предложить ему другую работу, — продолжал он. — В дальней провинции. Координировать кампанию по детской иммунизации. Таким образом, у него появится шанс распространять информацию с пользой.
Ашраф улыбнулся.
— Ты полагаешь, у него получится? Для тех, кто привык к столичной жизни, дальняя провинция может стать серьезным испытанием.
Брэм развел руками.
— Я сказал, что если ему удастся за три года достигнуть запланированных показателей, то я, возможно, смогу уговорить тебя не преследовать его за нарушение конфиденциальности.
Улыбка Ашрафа стала шире.
— То есть ты решил превратить проблему в перспективу?
Брэм пожал плечами:
— Если у человека есть талант, зачем зарывать его в землю? А что до решения проблем — так за это ты мне и платишь.
— Твой титул должен быть расширен от королевского секретаря до главного устранителя проблем.
Ашраф, скорее всего, просто уволил бы не оправдавшего доверия работника. Слишком импульсивно? Пожалуй.
Но с годами он все же изменился, научившись сдерживать порывы мыслить стратегически. Хотя иногда его желание действовать приводило к осложнениям. Например, без дополнительной проверки принять доклад службы безопасности, что все чисто, отправиться в удаленный регион и… нарваться на бандитов.
Он потер рукой шею.
— Пока все под контролем, — сказал Брэм. — Никто не знает правды о мисс Нилссон и мальчике. Просто знают, что они здесь.
Ашраф кивнул.
— Я хочу, чтобы так все оставалось как можно дольше. — И не только потому, что ему нужно было время, чтобы убедить Тори выйти за него замуж. — История о том, как мы встретились, должна быть похоронена. Навечно.
— Конечно. Признаться, что вы были похищены в пределах наших границ…
— Дело не только в этом. — Хотя такие новости не пошли бы на пользу его имиджу. — Не стоит всему миру знать, где и когда был зачат наш сын.
Время с Тори было для Ашрафа бесконечным блаженством в преддверии того, что могло стать последним часом его жизни. Ему не хотелось, чтобы пресса или кто-то из клики его отца узнали детали и превратили их в непристойную сплетню. Чтобы весь мир узнал, что Тори отдалась ему в грязной овчарне, наполненной запахами крови и смерти.
По его спине пробежала дрожь, губы сжались. Хотя бы от этого он был обязан ее избавить.
— Когда придет время, мир узнает и о ребенке, и о наших отношениях. Но что касается остального… — Резким взмахом руки он отсек такую возможность.
Брэм кивнул.
— Думаю, с этим мы справимся. Команда спасателей не видела мисс Нилссон в лагере.
— Хорошо. — Ашраф посмотрел на часы. — На сегодня у нас есть что-нибудь? — Ему не терпелось увидеть, как устроились Тори и Оливер.
— На сегодня все, но завтра у нас насыщенный график. Вас срочно желает видеть кабинет министров.
— Я в этом не сомневался. — Ашраф тряхнул головой, устояв перед желанием еще раз помассировать шею. — Если бы они еще тратили столько же энергии на государственные дела, что они тратят на то, чтобы подкопаться под меня!
— Возможно, рано говорить об этом, но, похоже, у нас есть еще две победы. На прошлой неделе со мной связались два региональных лидера. Результаты твоих последних инициатив наполнили их энтузиазмом. Они надеются встретиться с тобой, чтобы обсудить возникшие у них новые идеи. — Брэм сделал паузу. — Возможно, волна уже повернулась.
«Или, возможно, ты никогда так и не будешь принят. Ты — аутсайдер. И ничего это не изменит. Сколько бы ты ни старался».
Этот голос был ему хорошо знаком. Казалось, он был с ним всегда, пресекая все его попытки быть хорошим сыном. Сыном, которым его отец мог бы гордиться.
С привычной легкостью, пришедшей к нему после долгой практики, он заставил голос умолкнуть.
— Будем надеяться.
Так же, как он надеялся снова завоевать Тори. Она согласилась приехать, но для того, чтобы уговорить ее остаться, потребуется не только его талант убеждения, но и немало терпения.

На стук в дверь Тори не ответила. В комнате его встретила тишина и удлиняющиеся на полу тени.
Ашраф нахмурился. Неужели она все же струсила? Поджала хвост и сбежала? Но нет, это было на нее не похоже.
Заглянув в детскую, он вернулся в гостиную и вышел во внутренний дворик.
Тори лежала в шезлонге в тени раскидистого дерева. Рядом с ней в переносной колыбельке мирно посапывал Оливер.
Ашраф с облегченнием вздохнул.
Глядя на маленького сына, он всегда чувствовал тепло в груди. Что же касается Тори…
Его взгляд скользнул по ее светлым волосам. По алому бикини под расстегнутой рубашкой. По ее стройным ногам.
Его тело пронзило желание. Чем больше он узнавал ее, тем больше она притягивала его. И конечно, ему хотелось, чтобы его сын рос, окруженный материнским теплом и заботой. Тем, чего у него никогда не было.
Словно почувствовав на себе его пристальный взгляд, Тори открыла глаза. На мгновение Ашраф увидел в них сонную расслабленность и даже приязнь. Но только на мгновение.
В следующий момент она уже сидела, запахнув блузку и настороженно глядя на него.
— Расслабься.
Ашраф сел напротив.
— Тебе здесь нравится? Если чего-то не хватает…
— Не хватает? — Тори тряхнула головой, светлые волосы рассыпались по плечам. — Здесь столько всего… гораздо больше, чем нам нужно.
Ашраф посмотрел на ее лицо, на морщинку между бровей. Словно она беспокоилась, что заняла что-то не по праву.
Неужели она не понимала, насколько больше у нее будет прав как у его жены? Или богатство и в самом деле ничего для нее не значило?
Еще одно напоминание, что она была не похожа на других женщин.
— Я рад, что ты можешь здесь отдохнуть. Последние полгода были нелегким временем для тебя.
Ашраф поздравил себя за такое проявление такта. Куда лучше, чем брякнуть, что она выглядит усталой.
— Можно и так сказать. — Хотя это и было явным преуменьшением.
На ее губах появилась легкая улыбка, и Ашраф еще раз ощутил ниточку взаимопонимания между ними. А такое бывает не часто. Такая связь у него была только с его братом и Брэмом — людьми, которые действительно знали его, а не его репутацию.
Он откинулся на спинку стула, позволив своим глазам побродить по умиротворяющей зелени сада. Воздух был наполнен сладким ароматом цветов и щебетом птиц.
Как давно у него не было свободного вечера?
Его взгляд вернулся к маленькому столику рядом с Тори. Там лежала какая-то книга. Он повернул голову, чтобы прочесть название.
— Ты учишь арабский? — Это был хороший знак.
Тори махнула рукой.
— Пытаюсь.
— Хорошая идея, — улыбнулся он. — Но тебе не нужна книга. Я могу найти для тебя преподавателя.
Тори нахмурилась.
— Вряд ли это так уже необходимо. Я ведь здесь только в качестве гостя.
Ашраф подавил разочарование. Глупо было увидеть в ее желании изучать язык решение остаться.
— Неужели ты и в самом деле рассчитываешь на брак? — спросила она, когда его молчание затянулось.
В этом вопросе звучало эхо ее прежних аргументов. Аргументов, которые она считала разумными, но которые Ашрафа только раздражали.
Его съедало нетерпение. Как заставить ее понять? Как заставить ее увидеть тот ужас, который грозил Оливеру, если они не объединятся?
Ашраф знал, что Тори не была близка со своим отцом. Но она выросла в полной семье, ощущая себя ее частью. О ней заботились и, вероятно, любили.
Оливер, конечно, сможет выжить, даже если его родители не будут вместе. Но для Ашрафа этого было недостаточно. Ведь он на личном опыте осознал, что значит — быть не таким, как все. Ядовитые сплетни. Постоянная борьба за то, чтобы тебя приняли.
Ашраф медленно выдохнул, понимая, что есть только один способ убедить Тори. Соблазнить ее и таким образом прийти к соглашению. Однако это могло бы помочь только отчасти. Тори была из тех женщин, которые сначала думали, а потом делали. Которые взвешивали свои возможности и свою ответственность за принятое решение. Одного сексуального наслаждения ей было бы недостаточно. Были нужны более веские доводы.
Мысль о том, чтобы их озвучить, наполняла его тошнотой. Его прошлое было запретной территорией даже для Карима и Брэма.
— Семья — это очень важная вещь, — осторожно начал он.
— Конечно. Но для этого брак вовсе не нужен.
— Это не та семья, которая нужна Оливеру.
— То есть?
— Зе-Альде — это страна, ступившая на прогрессивный путь развития, но с крепкими корнями в прошлом.
— Ты беспокоишься о том, что подумают люди? — Ее губы сжались. — Ты полагаешь, что мнение публики стоит несчастливого брака?
— Ты уверена, что он будет несчастливым?
Тори развела руками.
— Мы совсем не знаем друг друга. Может, у нас вообще нет ничего общего.
— У нас есть Оливер. — Он сделал паузу. — И не только. Между нами есть уважение. Приязнь. Влечение.
Скорее, раскаленная добела страсть.
— Этого недостаточно.
— Тебе хочется романтики?
Она отвела взгляд.
— Разве не с этого начинаются отношения, которые лежат в основе нормального брака?
— В твоей стране. Но не в моей. Здесь считается, что любовь приходит со временем и с общим опытом. А у нас это уже есть.
— У нас была всего лишь одна ночь!
— В экстремальной ситуации. И связь между нами, которую и ты, надеюсь, чувствуешь, сильна именно из-за этого. Не думаю, что было бы лучше, если бы мы начали встречаться, познакомившись на каком-нибудь онлайн-сайте.
Тори поджала губы и промолчала.
— У нас есть многое для хорошего брака, — продолжал он. — И ради Оливера мы должны попытаться.
Она по-прежнему молчала, и тогда, игнорируя тяжесть в животе, он выпалил:
— Я хочу, чтобы у нашего сына было то, чего не было у меня. Двое родителей, которые заботились бы о нем. Которые каждый день были бы с ним рядом. — Он смотрел, как она сдвинула брови. — Каждый ребенок заслуживает теплой, дружеской обстановки. Без этого жизнь может быть очень тяжела. — Он почувствовал во рту привкус горечи. — Я не хотел бы такого для Оливера.
— Я не знала, что у тебя было трудное детство. — Ее взгляд был полон сочувствия. — Но я не вижу, какое отношение это имеет к Оливеру.
Ашраф тряхнул головой.
— Я хочу, чтобы у Оливера было все самое лучшее. Во всех отношениях. Я могу объявить его наследником, и это даст ему законный статус, но я хочу, чтобы он был частью настоящей семьи. — Он замолчал и повернулся, чтобы посмотреть на спящего ребенка. — Я хочу защитить его от презрения и предрассудков. — Его легкие вдруг сдавило, отозвавшись тупой болью. — Я не хочу, чтобы он рос в тени, не зная, чему он принадлежит.
Все аргументы Тори застыли у нее на языке.
Было во всем этом что-то, чего она не понимала. Но что-то очень важное. И это была не поза.
— Что значит — расти в тени?
Впервые за все время, насколько она помнила, его глаза потеряли блеск.
— Я, видишь ли, не должен был стать шейхом.
Тори кивнула:
— Да, я помню. Ты говорил, что твой старший брат должен был унаследовать этот титул. Это как-то связано с ним?
— Нет. Причины, по которым Карим отказался от трона, его личное дело. — Он сделал паузу, чтобы убедиться, что она поняла содержащийся мессидж «прохода нет».
Но это не уменьшило ее любопытства.
— Другими словами, ты просто был не первым претендентом на трон. Как там говорят… наследник про запас, чтобы род не угас?
Ашраф невесело усмехнулся.
— Нет, я никогда не был запасным. Во всяком случае, отец так не думал. Он ненавидел меня, потому что не считал своим сыном.
— Не считал своим сыном? — Тори была поражена.
— Моя мать ушла к другому мужчине, когда я был еще совсем мал. Отец не мог допустить, чтобы люди узнали правду. В те дни прессу жестко контролировали. Никакая информация не попала бы в печать, если это как-то могло задеть шейха.
Тори покачала головой, все еще поглощенная первой частью того, что услышала.
— Она ушла к другому мужчине? Мужчине, который был твоим отцом? И все же не взяла тебя?
Такое ей даже трудно было себе представить. — Вероятно, она знала, что шейх не объявит меня незаконнорожденным. Его гордость не могла допустить публичного скандала. Она оказалась права.
Ашраф замолчал, но по его лицу было видно, что на самом деле все обстояло далеко не так.
— Разве она не могла взять тебя с собой?
— Вероятно, она полагала, что здесь мне будет лучше. Мужчина, с которым она ушла, был небогат.
— И все же… ты не пробовал ее найти, чтобы спросить, почему она все-таки тебя оставила?
Его губы сжались.
— У меня не было такой возможности. Она умерла от осложнений после гриппа, когда я был еще совсем мал. Я узнал об этом намного позже — когда начал искать ее.
Тори была поражена. Ашраф — нелюбимый ребенок, оставленный матерью на попечение надменного шейха, для которого он был лишь досадным напоминанием измены его жены.
— Так что семьи у меня, считай, никогда не было. Кроме брата, до меня никому не было дела.
Он сделал глубокий вдох, потом повернул голову, чтобы встретиться с ней взглядом.
— Отец никому не говорил о своих подозрениях. Просто он никогда не находил для меня доброго слова. И одновременно не прощал ни малейшей ошибки. Придворные и те, кто был рядом с ним, усвоили это отношение. Все считали меня никчемным, пустым, бесталанным. Шепот и презрительные намеки — вот что я слышал за своей спиной.
— Поэтому ты решил показать им нос?
Она хорошо помнила репортажи о принце-плейбое, рискующем своей жизнью на крутых спусках и своим именем на скандальных вечеринках.
Его губы скривились.
— Когда я был ребенком, я старался угодить отцу. Но это было невозможно. А потом… — Он пожал плечами. — А потом мне пришла в голову идея — оправдать репутацию, к которой он сам меня подталкивал. Я решил, что это будет хорошая месть.
Она не знала, что сказать. Наконец она спросила:
— А ты когда-нибудь видел своего настоящего отца?
Он усмехнулся.
— Ну это уже больше похоже на анекдот. Короче, когда старый шейх заболел, врачи сказали, что необходимо сделать пересадку костного мозга. Ему было так плохо, что он даже не мог отклонить предложение, чтобы и я тоже прошел тест на совместимость. Вот тогда и выяснилось, что я его сын. Он презирал меня только потому, что вскоре после моего рождения нашел у матери письмо того мужчины, с которым она потом сбежала. Он решил, что она уже давно спала с ним и я мог быть результатом этой связи.
— О, Ашраф…
Она инстинктивно потянулась к нему, накрыв ладонью его стиснутые руки.
Их глаза встретились.
— Я хочу, чтобы у Оливера было то, чего у меня не было. Семья. Родители. Любящие его, заботящиеся о нем. Всегда вместе… — Он внезапно замолчал, словно у него перехватило дыхание. — Мне все равно, что думают обо мне люди. Но я не хочу, чтобы наш сын стал предметом сплетен.
Тори невольно перевела взгляд туда, где спал в своей колыбельке Оливер. Ее сердце сжалось. — Где бы он ни был, в Австралии или в Зе-Альде, он всегда будет привлекать к себе всеобщее внимание. Это неизбежно. Я хочу сделать все возможное, чтобы защитить его от отрицательных моментов такого внимания. Я хочу поддержать его. Чтобы он чувствовал себя в безопасности и гордился тем, кто он есть. И всегда был уверен, что мы вместе и на его стороне.
Голос Ашрафа звучал искренне. Теперь Тори понимала его доводы.
С одной стороны, ей хотелось сказать, что она сделает все для их сына. С другой, в ней говорил инстинкт самосохранения, протестуя против брака, основанного не на любви.
Перед ее глазами стоял брак ее родителей. Если между ними и были когда-то нежные чувства, то быстро угасли. Осталась лишь форма, фикция, видимость счастливой семьи, годной лишь для того, чтобы утолить честолюбие и завоевать голоса.
Тори знала, что такой брак ей не нужен.
— Мне… — Она встретилась с ним взглядом, и в горле ее пересохло. Она разрывалась между желанием сделать все для Оливера и страхом оказаться в положении ее матери. — Мне нужно время, чтобы подумать.
Он медленно кивнул:
— Конечно. Я понимаю.
Но это было не то, что говорили его глаза. Он был большой человек. Король. Но так ли велико было его терпение?

Глава 8

Через четыре дня Тори убедилась, что терпения у Ашрафа достаточно. Во всяком случае, больше, чем у нее.
Кровь прилила к ее щекам, когда она поняла, что хочет, чтобы он первый сделал шаг и вывел их из этого тупика.
С каждым днем ей все труднее было противостоять его обаянию.
Каждый вечер он приходил в ее комнаты, чтобы поужинать и провести время с Оливером.
О браке он больше не заговаривал, но много шутил, рассказывал анекдоты и с готовностью отвечал на ее вопросы. Что побуждало ее поднимать темы, в которых разница в их взглядах вела к интересным дебатам.
Дебатам — не спорам. В отличие от ее отца Ашраф никогда не пытался навязать свою точку зрения.
Тори поднесла к губам чашку, рассеянно глядя на витрину с яркими тканями. Ароматный напиток действовал согревающе и даже, возможно, был причиной румянца не ее щеках. Каждый вечер Ашраф целовал Оливера в лоб, потом брал ее руку, прижимал к губам и долго не отпускал перед тем, как пожелать ей спокойной ночи.
Оставалось только гадать, когда он нарушит установившуюся между ними дистанцию и притянет ее к себе, поддавшись искре желания.
— Этого больше не будет, Тори. Я обещаю.
Голос Эйши прервал ее мысли. Тори посмотрела на красную занавеску примерочной и улыбнулась.
— Не торопись. Мне здесь нравится. Словно в пещере Аладдина. — Она кивнула хозяину магазинчика, который расцвел улыбкой, спуская вниз еще один рулон ткани.
Два дня назад Тори без особого энтузиазма согласилась на предложение жены Брэма выпить с ней в городе чашечку кофе, считая это просто данью вежливости.
Но, к ее удивлению, их встреча оказалась совершенно неформальной. Эйша обладала незаурядным чувством юмора, и за проведенные вместе с ней два часа Тори смеялась, пожалуй, больше, чем за последние два года.
На следующий день они отправились в арт-галерею, а потом зашли в лавку шелковых тканей на восточном базаре, где ее новая подруга хотела подыскать себе ткань для платья.
— А что ты скажешь насчет этой? — Занавеска отодвинулась, явив Тори ее черноволосую восточную красавицу, задрапированную в серебро и изумруд.
Тори наклонила голову.
— Мм… неплохо…
— Но?.. Ну давай же, говори!
— Если честно, то мне больше нравится та, другая, цвета лайма. Этот цвет тоже неплох, но тот более живой и лучше сочетается с твоей кожей.
— А он не слишком яркий?
— Слишком яркий? — Тори нахмурилась. — Почему бы тебе не носить яркие цвета? Они тебе очень идут.
Эйша пожала плечами:
— Но не для королевского приема. В таком платье я туда просто не впишусь. По своему статусу. Мы из простой семьи. Я и Брэм. Последний раз, когда я была там, я услышала, как кто-то сказал… — Она тряхнула головой. — Ладно, не важно. Короче, мне просто хотелось бы соответствовать своему положению.
Ее слова прозвучали как эхо того, что говорил Ашраф. Тори содрогнулась. Кто были эти люди, заставлявшие других чувствовать себя не на месте? Что давало им право судить? То, что они были богаты и родились во влиятельных семьях?
Тори знала, сколько скелетов спрятано в шкафах таких благородных семейств.
— А тебе самой какой цвет больше нравится?
— Цвет лайма, — быстро ответила Эйша.
— Тогда и купи его. Он тебе очень идет.
Эйша задумалась, но потом кивнула:
— Хорошо. Пожалуй, я так и сделаю. Спасибо тебе.
Звякнули кольца, и Эйша вернулась внутрь кабинки, оставив Тори с ее мыслями. Ашраф говорил, что он не был принят обществом. Так как он мог стать таким, каким он был? Он не производил впечатления неуверенного в себе человека. Наоборот, он был самым решительным из всех, кого она знала.
Но что, если Оливер не сможет выдержать неодобрения общества? Одних это закаляет, других… В ней шевельнулось беспокойство. Не слишком ли она эгоистична? Не все семьи по расчету обязательно должны быть такими, как ее семья.
Ее отец был слишком увлечен своей карьерой, чтобы думать о чем-то еще. Он женился на матери Тори, вероятно, потому, что она происходила из семьи с деньгами и политическим влиянием. Тори всегда думала, что если она выйдет замуж, то только за того, кто будет хотеть ее, а не то, что она представляет.
Тяжело вздохнув, она поставила чашку на стол. По крайней мере, с матерью они всегда были близки. Как бы ей сейчас хотелось, чтобы она была рядом и помогла ей принять непростое решение.
Впервые ей казалось, что она может понять, почему ее мать так долго оставалась с отцом. Вероятно, для безопасности, которую он мог гарантировать, пока она растила Тори. Ради ребенка женщина может пожертвовать многим.
— Как ты раскраснелась. — Со свертком яркого шелка Эйша вышла из примерочной. — Извини, что это заняло столько времени. — На мгновение она замялась. — А у тебя уже что-то есть для приема?
Тори встала из кресла.
— Я не собираюсь ни на какой прием.
— Не собираешься? — Эйша была явно озадачена. — Но это совершенно особенное мероприятие, устроенное самим шейхом. Тебе наверняка понравится. Там будет народная музыка, спортивные состязания, танцы и роскошный обед.
Тори пожала плечами, подавив укол сожаления. Вероятно, это действительно могло быть интересным.
— У меня нет приглашения.
Эйша нахмурилась.
— Это невозможно. Брэм не мог забыть про твое приглашение. Он никогда ничего не забывает… — Она замолчала, увидев, что к ним направляется хозяин лавки, чтобы оформить покупку.

Через пару часов, когда солнце уже висело над горизонтом, разбрасывая по небу полосы оранжево-красных облаков, Тори вернулась во дворец, покормила Оливера и вышла во внутренний дворик.
Ее взгляд остановился на выложенном зеленой плиткой бассейне. Она любила плавать, но после рождения ребенка ей это редко удавалось — во-первых, из-за недостатка времени, во-вторых, из-за денег, которые нужно было платить за ясли.
После недели нормального сна и умеренной физической нагрузки она чувствовала себя намного лучше. И ничуть не скучала по ранним подъемам, чтобы подготовить себя и Оливера к предстоящему дню и перепалкам со Стивом Бэйтсом. Ей нравилась ее работа, но не атмосфера в офисе.
Доплыв до конца бассейна, она сделала поворот, и ее мысли приняли другое направление.
Странно, почему Ашраф ничего не сказал о королевском приеме? Конечно, глупо было чувствовать себя обойденной. В свое время ей изрядно надоели подобные мероприятия, на которых приходилось бывать вместе с отцом.
Хотя сейчас это представлялось ей интересным.
Неужели Ашраф не хотел познакомить ее с культурой его страны? Познакомить с его друзьями? Вместо этого он держал ее здесь почти в полной изоляции. Как, вероятно, раньше держали женщин в гареме.
Или как нечто постыдное, о чем он не хотел, чтобы кто-то узнал.
Эта мысль так поразила ее, что она глотнула воды и закашлялась. Постыдное? Значит, вот как он видел ее и Оливера?
Даже в тот день, когда они приехали, он разговаривал с ней, как случайный знакомый. Наблюдая за ними, вряд ли бы кто догадался, что они близки. Тогда она была благодарна, что он помог ей сохранить лицо перед чужими людьми. Но что, если у него была для этого совсем другая причина?
И тут же отослал ее с Брэмом, даже не представив мужчине, который его встретил.
Она вспомнила свой первый день в Зе-Альде. Лимузин, минуя главный вход, подъехал к боковому входу дворца, и Брэм поспешно провел ее внутрь. Чтобы избежать любопытных глаз? Он сказал, что ее комнаты находятся в задней части дворца и что там очень тихо. Тогда она посчитала это простой заботой о них, но, возможно, дело было в другом.
Она вспомнила, что говорил Ашраф о предрассудках. И это вполне согласовывалось с тем, на что намекнула Эйша.
Тори почувствовала горечь во рту, когда подплыла к краю бассейна и, подтянувшись на руках, вылезла на бортик. Она поежилась и повернулась, чтобы взять полотенце…
— Ашраф!
Ее голос прозвучал хрипло, словно она меньше всего ожидала его здесь увидеть. Нет, не так. Словно она вообще не хотела его видеть.
В нем шевельнулось раздражение. Он с нетерпением ожидал конца деловой встречи, чтобы приехать сюда и провести с ней вечер. Неужели он не заслужил более теплого приема?
Античные светильники на колоннах вдоль крытой галереи и подсветка в бассейне отбрасывали разноцветные блики на ее хмурое лицо.
Обычно она улыбалась, когда он приходил, хотя ей и требовалось какое-то время, чтобы расслабиться.
Но он был терпелив. Очень терпелив.
Будучи шейхом, Ашраф привык ставить интересы его народа впереди собственных интересов и ни разу не пожалел об этом. Но с Тори его альтруизм давал сбои, когда он смотрел в эти широко раскрытые глаза, чувствуя почти непреодолимое желание сгрести ее в охапку и погрузить себя в эту мягкую плоть.
— Извини, я задержался. — День был трудным, и он с нетерпением ожидал момента, когда сможет оказаться в ее компании. — Я только что заглянул к Оливеру. Он спит.
Тори взяла полотенце и обернула его вокруг себя, словно торопясь закрыться от него. Ашраф снова почувствовал раздражение. Он обращался с ней, как с дорогой гостьей. Он не давил на нее. Он дал ей время и место обдумать его аргументы.
Так неужели она ничего не оценила?
Его губы сжались.
— Что-то не так? У тебя хмурый вид.
— Разве?
Упрямая женщина. Но он мог понять ее страхи, поэтому не хотел ничего форсировать.
— Мы можем пройти внутрь? В доме уже накрыт ужин. — Это был единственный голод, который он мог позволить себе утолить.
— Нет еще.
Голос Тори звучал громче обычного. Скулы заострились, как это бывало, когда она спорила или пыталась скрыть страх.
Раздражение Ашрафа испарилось. Как он мог винить ее за излишнюю настороженность, когда ей столько всего пришлось пережить?
— У меня есть вопрос, — сказала она, скрестив на груди руки.
Ашраф кивнул:
— Слушаю.
— Ты стыдишься нас? Меня и Оливера?
— Стыжусь? — Идея была совершенно нелепой.
— Или хотя бы немного… стыдишься?
— Откуда у тебя такие мысли?
— Ты не ответил на мой вопрос.
Ее руки опустились к бедрам, слегка оттянув вниз полотенце и приоткрыв грудь.
— Это нелепо. Кто тебя навел на такую мысль?
— Никто. Я и сама способна думать.
Ашраф нахмурился.
— Но ты не можешь так думать.
Неужели Тори не видела, что он уважает ее? Возможно, он поторопился увезти ее в Зе-Альде, потому что его инстинкты требовали, чтобы его женщина и его сын были с ним рядом. Но во всем остальном он был в высшей степени терпелив.
— Ты не ответил мне.
Глядя на ее дерзко поднятый подбородок, Ашраф вдруг почувствовал непреодолимое желание поднять его еще выше, чтобы поцеловать ее в губы. Облегчить свое напряжение, терзая ее рот. А потом терзая ее тело.
— Я не стыжусь ни тебя, ни Оливера. — Он выдержал ее взгляд. — Откуда у тебя такие мысли?
Никто, даже стервятники, ожидавшие его падения, не смели обвинить его во лжи.
— Мы живем здесь одни… почти никого не видя. Если бы не Эйша, я и Оливер были бы вообще в полной изоляции… за исключением твоих вечерних визитов.
Другими словами, он был не в счет. Часы, которые он с таким трудом выкраивал из плотного расписания, не значили ничего. Он сам ничего не значил.
— Это все?
Она обхватила себя руками, уловив в его голосе нотку подавленного гнева.
— Нет. Есть и еще кое-что. Например, то, как поспешно мы уехали из аэропорта, не будучи представлены никому, кроме Брэма. А когда мы приехали во дворец, Брэм так торопился провести нас внутрь, словно боялся, что нас могут увидеть. Мы всегда пользуемся боковым входом, и наши комнаты находятся в задней части дворца… Ты не хочешь, чтобы о нас кто-то знал?
Ашраф собирался ответить, но она продолжала:
— Ты говорил о браке, желая избежать пересудов. Ты беспокоился о том, что могут подумать люди. И… — она судорожно втянула в себя воздух, — вероятно, я оказалась недостаточно хороша, чтобы присутствовать на большом празднике на следующей неделе.
Он смотрел на поднятое к нему лицо, раздираемый между желанием и гневом, что Тори хоть на секунду могла поверить в такое.
— Во-первых, Брэм торопился проводить вас внутрь, вероятно, потому, что в тот день было очень жарко и он не знал, как ты переносишь жару. Во-вторых, человек, который встретил нас у самолета, появился там с единственной целью — разузнать о тебе, чтобы доставить мне неприятности. Он министр внутренних дел, один из бывших соратников моего отца, и одержим идеей сместить меня. Считай это суеверием, но я не хотел, чтобы он был первым, кому тебя представят в Зе-Альде.
Ашраф покачнулся на каблуках, дав следующее объяснение почти сквозь зубы:
— Что же касается того, что твои комнаты находятся в задней части дворца, — это было сделано намеренно, поскольку я думал, что тебе нужен отдых. Я полагал, что ты оценишь это уединение, пока ты не акклиматизируешься и не подумаешь насчет будущего.
Да, она оценила!
— И ты не была изолирована. Я переехал из королевских апартаментов, чтобы быть рядом с тобой и Оливером. — Он кивнул на окна на другой стороне внутреннего дворика. — С тех пор как вы приехали, я провожу каждую ночь, можно сказать, за соседней дверью. У прислуги есть инструкция разбудить меня, если тебе вдруг потребуется помощь.
Глаза Тори расширились.
— Я… я и понятия не имела! Почему ты мне ничего не сказал?
— Я думал, что тебя это будет стеснять. Словно я жду не дождусь, когда у Оливера опять начнутся проблемы с зубами.
Странно, но Ашраф скучал по этим ночным дежурствам. Укачивая на руках сына, мужчина радовался мысли о том, что малыш продолжит его род.
Тори опустила руки. Полотенце соскользнуло на пол, чего она, казалось, даже не заметила.
— Я не представил тебя людям во дворце потому, что уважал твое желание быть независимой. Ты настаивала, что этот визит будет частным, так сказать, пробой воды. Ты ведь знаешь, — сказал он, понижая голос, — что я хотел представить тебя как свою будущую жену.
Он сделал к ней шаг и оказался так близко, что она почувствовала запах его кожи.
— Я хочу жениться на тебе и дать Оливеру хороший старт в жизни, и я не боюсь каких-то пересудов.
— Ашраф, я…
— И ты не получила приглашения на прием только потому, что я хотел пригласить тебя сам. Я хотел дать тебе время отдохнуть и акклиматизироваться, прежде чем заговорить о чем-то другом.
Он был уверен, что его терпение и осторожность принесут плоды. Что Тори увидит все плюсы его предложения и примет его. Но, похоже, это не сработало.
Их взгляды встретились. Глаза цвета весеннего неба и черного оникса.
— Извини, Ашраф. Я все поняла не так.
— Да… не так.
Гнев, вызванный несправедливым обвинением, все еще струился под его кожей, подогревая кровь. Эта женщина сводила его с ума. Она подвергала сомнению то, что, по его мнению, было очевидно.
Но его раздражала не только ее постоянная готовность к спору, но и способность игнорировать сумасшедшее притяжение между ними.
— Мне следовало быть благодарной, а не обвинять тебя.
Она коснулась его рукава. Ашраф замер. Прикосновение было легким, едва ощутимым.
— Конечно, это не может служить извинением, но, как бы хорошо здесь ни было, я чувствовала себя изолированной, оторванной от дома и работы. Я все перевернула с ног на голову. Можешь ли ты простить меня?
Ашраф невесело рассмеялся.
— Не чувствуешь ли ты себя достаточно виноватой, чтобы согласиться выйти за меня замуж?
Ее глаза расширились, словно он предложил ей что-то неприличное, а не то, что заставило бы половину женщин Зе-Альде ей завидовать.
Раздражение, погасшее после ее извинения, вспыхнуло вновь.
— Так, значит, «нет»?
Его пальцы обхватили ее запястье, и он почувствовал бешено стучащий пульс. Неужели она действительно так напугана? Или это возбуждение?
Ашраф уже устал ходить на цыпочках.
— В таком случае придется сделать вот это.
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Тори увидела блеск в его глазах и знала, что этот момент настал. Ни раздражения. Ни секунды сомнения. Только предчувствие.
Через мгновение рот Ашрафа оказался на ее губах, твердый и требовательный, а не уговаривающий. Ее и не требовалось уговаривать.
Облегчение было огромным, когда она наконец уступила тому, чего втайне желала. Теперь не нужно было ни рассуждать, ни спорить, ни пытаться разобраться в путанице эмоций. Нужно было только чувствовать.
Тори любила его вкус, его тепло, его мужественность, твердую и неумолимую. Ее губы смягчились под его губами, приглашая внутрь. Ее пронзила дрожь, когда его язык закружился вокруг ее языка. Это было все равно что кувыркаться в ярком лунном свете, уступив контроль человеку, который ни за что не позволил бы ей упасть.
Тори поднялась на цыпочки, пытаясь слиться с ним. Его вкус, его запах, его рот были до боли знакомы, как будто прошло всего несколько дней с тех пор, как они занимались любовью.
Неужели они так целовались тогда, в пустыне? Конечно же нет. Тогда они были почти чужими друг другу. Теперь Ашраф совсем не казался чужим. Странно было думать, что они совсем недолго были вместе, потому что на каком-то глубинном уровне они, вероятно, уже давным-давно знали друг друга. Ашраф был мужчиной, который наполнял ее мысли с той самой ночи, когда они впервые были вместе. И единственным мужчиной, который разбудил ее дремлющее либидо после тяжелой и изнурительной беременности и материнства.
Единственным мужчиной, в котором она нуждалась так, как никогда ни в ком не нуждалась.
Осознание этого заставило ее замереть в его объятиях.
Он поднял голову. В глазах вопрос. Неужели она хочет остановиться?
Ашраф выпрямился и отстранился.
— Нет! — Ее пальцы сжали тонкий хлопок его рубашки. — Не надо.
— Не целовать тебя или?..
— Не останавливайся.
Но он не торопился, словно не чувствуя ее нетерпения.
— Значит, есть во мне по крайней мере одна вещь, которую ты одобряешь.
Он хотел поговорить? На нее нахлынуло разочарование — и подозрение.
— Ты что, напрашиваешься на комплимент?
Она заметила мимолетное движение уголков его рта.
— Нет. Но я возьму все, что ты захочешь мне предложить. — Его губы сжались. — Ты не из тех женщин, которых легко сбить с ног, Виктория Миранда Нилссон.
Тори усмехнулась.
— Неужели? Не забывай, что я та самая женщина, которая занималась сексом с незнакомцем в тюремной камере после всего лишь двухчасового знакомства.
Она поморщилась, вспомнив отвращение ее отца даже к той приукрашенной версии, которую она ему представила.
Там, в пустыне, это казалось абсолютно правильным и даже благословенным, но после слов отца о сокрытии грязной тайны и незаконного рождения…
— А я — мужчина, который нашел утешение и надежду в том, чтобы разделить свое тело с незнакомкой в той же самой тюремной камере. — Твердые пальцы коснулись ее подбородка. — Ты ведь не стыдишься нас, правда? — Он не стал дожидаться ее ответа. — В ту ночь ты сделала мне бесценный подарок. Не только отдав мне свое тело, но и свою доброту, свою страсть и свою силу. Поверь мне, для человека, которого утром ожидала смерть, это было даром небес.
Его слова согрели ее. Иногда ей казалось невероятным, что она занималась сексом с незнакомым мужчиной. Раненого незнакомца следовало бы выхаживать, а не соблазнять.
Тори пристально вглядывалась в его лицо.
— Сейчас ты не в тюремной камере.
Чувства подсказывали ей, что он разделяет ее страсть. Но можно ли доверять инстинктам? Возможно, поцелуй Ашрафа был вызван досадой на ее вопросы и отказом согласиться на брак?
Тори удивила собственная неуверенность. И все же, попав в сказочный дворец с могущественным принцем, испытывая страсть, которую она знала только однажды, было трудно поверить в реальность всего этого.
Возможно, она просто принимала желаемое за действительное.
Ее опыт в сексе был довольно ограничен. Хотя она и работала в индустрии, где преобладали мужчины, но это лишь означало, что у нее вошло в привычку не привлекать к себе внимание. Отношения с коллегой могли привести только к ненужным осложнениям.
Рука Ашрафа на пояснице притянула ее ближе, и она почувствовала его возбуждение. Дрожь пробежала по телу Тори, внутренние мышцы согрелись и расслабились.
— Нет. — Его голос был глубоким и резонирующим. — И ты здесь тоже не в тюрьме. Ты можешь сделать свой собственный выбор.
Тори кивнула. Она сама была виновата в своей клаустрофобии. Все были с ней дружелюбны и услужливы. Это она вообразила, что ее заперли здесь, как в неприступной цитадели.
Если бы Брэм не познакомил ее с Эйшей, она бы так и сидела в четырех стенах, списывая это на усталость и на необходимость защитить ее сына.
Когда она успела стать такой робкой?
— И?..
Его руки легли ей на бедра.
Она склонила голову набок.
— И?.. — Ей не хотелось признаться, что она потеряла нить разговора.
Блеск в глазах Ашрафа сказал ей, что он догадался, но на этот раз ее не смутило, что она оказалась столь легко читаемой.
— И чего же ты хочешь теперь? Ты моя почетная гостья. Это моя обязанность — следить за тем, чтобы твои желания были исполнены.
— Мое желание — закон для тебя? — Тори не смогла сдержать смех. Это было похоже на сказку из «Тысячи и одной ночи».
— Что-то вроде того, — пробормотал он.
На этот раз в его низком, мягком голосе послышались острые нотки перекатывающегося гравия. Это был завораживающий голос мужчины с сексуальным опытом плейбоя и целеустремленной решимостью воина.
Стоит ли удивляться, что ее защита разлетелась вдребезги?
Так от чего же она защищалась?
Аш… Ашраф… хотел только того, что она сама хотела ему дать.
— Ведь должно же быть что-то, чего ты хочешь. — Он крепче сжал ее бедра, и его теплое дыхание коснулось ее лба.
Она кивнула, скользнув языком по пересохшим губам.
— Я хочу тебя, Аш.
От его ослепительной улыбки у нее подогнулись колени.
— Твое желание… — его дыхание ласкало ей шею, — закон для меня.
* * *
Аш вышел из душа с улыбкой на лице.
Жизнь была прекрасна. Он все еще ощущал в своем теле отзвуки великолепного секса. Но дело было не только в сексе. Все наконец встало на свои места. Он собирался объявить об их будущей свадьбе на предстоящем королевском приеме.
Теперь, когда опасения Тори, что он стыдится ее и Оливера, рассеялись, все будет хорошо. Он убедил ее, что она свободна в своем выборе, и она отдалась ему по собственному желанию.
Хорошо, что у них состоялся этот разговор. Это прояснило ситуацию, одновременно представив еще одну сторону его будущей жены. Она была женщиной, которая не потерпела бы оскорблений в адрес ее сына. Которая бросила бы вызов любому, даже ему, чтобы защитить Оливера. То, как она отстаивала свою позицию, держась с ним на равных, не могло не вызвать его восхищения.
И не возбудить его либидо.
Он стянул со стойки полотенце и вытер волосы, вспоминая жар в животе, когда она смотрела на него. Даже гнев за несправедливые обвинения не мог его погасить.
Так же, как и холодный душ. Он понял это, когда вытирался. Несмотря на плотное расписание, он с удовольствием провел бы с ней в постели еще час. Только плач проголодавшегося Оливера заставил его отказаться от этого.
Ашраф отбросил полотенце и оделся. Его мысли вернулись к Тори.
Она была сильной женщиной. Со временем она станет прекрасной королевой. А времени у них было достаточно — целая жизнь.
Он почувствовал волну удовлетворения — и знакомый пульс желания. Было еще рано. Возможно, у них есть еще время…
Но нет, сейчас более важно было другое. Услышать от Тори, что она изменила свое мнение насчет их будущего.
Быстро пригладив волосы, он вошел в спальню… и замер в дверях.
Тори сидела на постели и кормила Оливера. Ашраф помнил вкус ее груди и то, как его губы привели ее от томной неги к страстному безумию. Он стоял в дверях, смакуя воспоминания и наслаждаясь мирной картиной женщины с ребенком.
Утренние лучи солнца превратили ее волосы в золотую корону. На роскошном цветном шелке ее красота сияла, как бесценное хрупкое сокровище.
— Мне нравится смотреть на вас, когда вы вдвоем.
И сам удивился своим словам. Он не собирался произносить их вслух. Услышав его голос, Оливер повернул голову, посмотрел на него и снова продолжил свое занятие. Странные чувства наполняли Ашрафа. Удовлетворение? Восторг?
Чей голос он знал в детстве? Только его матери, и то недолго. Да, были еще слуги, но ни для одного из них он не был источником радости и центром мира.
Единственный, кто его любил, так это его брат, Карим. Но он почти всегда был занят, прилежно изучая все, что положено знать будущему шейху. Для младшего брата у него просто не хватало времени, особенно если учесть отношение к этому их отца.
Ашрафу хотелось, чтобы у Оливера были братья или сестры. Несколько, если, конечно, Тори согласится. Он хотел, чтобы у Оливера было то, чего не было у него. Веселая дружная семья.
— А что ты думаешь насчет большой семьи?
Тори нахмурилась, ее улыбка исчезла.
— Почему ты спрашиваешь?
Ашраф пожал плечами и подошел к постели. — Ночью мы не использовали никакой защиты.
Тогда он испытывал такой восторг, что Тори наконец отдалась ему, что даже не остановился, чтобы надеть презерватив. Он понимал, что не стоит торопиться со следующим ребенком, но… — Но говорят, что шансы забеременеть значительно меньше, если ты кормишь, — не совсем уверенно сказала она.
Ашраф наклонился и коснулся ее ноги.
— Вероятно, ты права. — Хотя он ничего не знал о таких вещах. — Но если даже ребенок появится раньше, чем мы ожидаем, вдвоем мы справимся.
— Что?
— Я хотел сказать, что в следующий раз, когда ты забеременеешь, я буду рядом, чтобы поддержать тебя.
Ашраф улыбнулся и был удивлен, что она не ответила на его улыбку. Подтянув под себя ногу, она отодвинулась от края постели.
— Следующего раза не будет.
— Не понял…
— Не будет никакой следующей беременности. — Она плотнее запахнула халат. — Если только когда-нибудь в будущем… Если я выйду замуж.
— Если ты выйдешь замуж? — Ашраф был поражен.
Она пожала плечами, но в этом движении не было ничего неопределенного.
— Кто знает, что может случиться в будущем? Если я кого-нибудь полюблю, возможно, я решу завести еще одного ребенка. — Она опустила глаза и посмотрела на Оливера. — Хорошо, если у него будет братик или сестричка, — пробормотала она, как если бы эта идея только что пришла ей в голову.
Ашраф изумленно смотрел на нее. Она сама добровольно отдала ему себя прошлой ночью. Нет, не добровольно. Со страстной решимостью! Она выбрала его! Разве можно быть такой двуличной?
Его пальцы сжались.
Мысль, что Тори может полюбить другого мужчину и отдаться ему, наполнила его желанием почувствовать вкус крови.
— Ты уже отдала себя. Мне.
Его голос прозвучал глухо, словно издалека.
— Это был секс. Просто секс.
И прозвучало это так, будто не стоило и ломаного гроша.
— Ты хотела меня. Ты приняла меня.
— Да, я хотела тебя, — сказала она, выделяя каждый слог. — И ты хотел меня. Но это был секс. Что не имеет никакого отношения… — Тори замялась.
— К моему предложению о браке?
Тори сдвинулась к краю постели, прижимая к себе Оливера, и встала.
— Ты никогда не делал мне предложения. Ты представил это просто как возможное решение проблемы. Так вот, Оливер — не проблема. — Ее голос возвысился до тревожного звона.
Ашраф почувствовал, что его голова идет кругом. Что случилось с той страстной женщиной, что была с ним этой ночью? С той женщиной, которая наконец согласилась быть его.
Казалось невероятным, чтобы она опять его отвергла. Ашраф с такой силой стиснул зубы, что почувствовал боль в челюсти.
Его никогда не отвергала ни одна женщина. Но у Тори, похоже, это уже вошло в привычку.
— Так чего ты хочешь? Чтобы я встал перед тобой на колено? Или ты предпочла бы ужин при свечах, струнный квартет и душ из розовых лепестков?
Ашраф чувствовал разочарование.
И боль.
Он говорил себе, что задета только его гордость. Он предложил Тори то, чего не предлагал ни одной женщине. Его имя, его уважение, его верность.
— Не нужно сарказма, Ашраф. Я полагала, что мужчины хорошо умеют различать секс, любовь или брак.
Несмотря на насмешку в словах и высоко поднятый подбородок, голос Тори звучал надломленно. И неожиданно Ашраф понял.
Тори было страшно. Он видел это в ее широко открытых глазах. В том, как она прижимала к себе ребенка.
Чего она боялась? Взять на себя обязательства? Или того, что, как абсолютный монарх, он может заставить ее жить жизнью, которая ее не привлекала?
Сделав глубокий вдох, Ашраф напомнил себе, что Тори почти совсем не знала его страну. Он оставлял ее одну на целый день, думая, что ей нужен отдых. Их совместные вечера были лишь испытанием для его решения не соблазнять ее.
Как он был прав! Секс ничего не решил.
Тори не пыталась его одурачить, подарив ему ночь страсти, а потом отстранившись. Просто сила оказалась слишком могучей, чтобы ей можно было противостоять.
— Ну и что ты собираешься делать? — Ее голос прозвучал сдавленно.
Ашраф улыбнулся.
— Этот день я собираюсь провести с тобой.
И еще один. И еще. Столько, сколько понадобится, чтобы убедить Тори, что, если она останется с Оливером в Зе-Альде, это будет правильным выбором.

Глава 10

Тори вглядывалась в далекий ландшафт со смесью восхищения, любопытства и страха. Пустынная равнина плавно поднималась к краю волнистых холмов, служивших естественной границей между двумя странами.
Она прерывисто втянула в себя воздух. Это было недалеко от тех мест, где ее похитили.
Теплая ладонь накрыла ее руку.
— Все в порядке? — Похоже, Ашраф понимал ее состояние.
Тори кивнула, не желая поддаваться панике. — Я люблю путешествовать на вертолете, — сказал он, — но знаю, что не всем это нравится.
— Мне нравится. — Это было связано с ее работой. Их группе часто приходилось менять локацию.
Однако, почему они улетели так далеко от столицы, она не знала. Но ей очень хотелось увидеть Ашрафа в привычной для него обстановке, чтобы отказаться от поездки. Ведь ей предстояло принять решение о будущем Оливера.
Даже если прошлой ночью какая-то ее часть хотела ответить согласием на предложение Ашрафа выйти за него замуж.
Если бы она знала, как подействует на нее эта ночь, она бы этого не допустила.
Кого, черт возьми, она думает одурачить? Тут нужна куда более сильная личность, чтобы сказать «нет». Это было ясно с самого начала.
Ашраф провел пальцем по ее руке, и ее тело с готовностью откликнулось на его прикосновение.
— Вот мы и на месте. — Он наклонился и показал на долину между двумя отрогами, где виднелись правильные зеленые прямоугольники.
— Далековато для пикника. — Когда он предложил оставить Оливера на пару часов, Тори решила, что они отправятся куда-то в пригород.
Его рука сжала ее пальцы.
— Я хотел, чтобы ты увидела в Зе-Альде не только столицу.
— Ты хотел показать, что даже в самых удаленных ее уголках теперь вполне безопасно?
Это было лишь предположение, но по тому, как дрогнули уголки его губ, она поняла, что не ошиблась. Неужели она так легко читаема?
— Я не хочу, чтобы ты боялась призраков, Тори.
Вертолет начал снижаться, и он показал на ирригационную систему каналов.
— Народ здесь очень трудолюбивый. С тех пор как ушел Кадри, многое изменилось.
Тори сделала медленный вдох и кивнула. Она ненавидела свой страх. Было бы хорошо заменить ужасные воспоминания чем-то позитивным.
С некоторых пор она чувствовала себя во власти сил, которые не могла контролировать. Сначала похищение. Потом изменения в ее теле, а потом изменение всей ее жизни — места жительства, работы, жизненных приоритетов. Она согласилась на предложение одной большой фирмы, чтобы работать в удобные для ребенка часы, а не потому, что ей так уж хотелось там работать. — Тори? Все в порядке? — Ашраф сжал ее руку, и только тогда она заметила, что вертолет уже приземлился. — Если ты хочешь вернуться…
Но вокруг них уже начали собираться люди. Впереди группа мужчин постарше в традиционной одежде. За ними женщины, дети и подростки.
— Нет. Они же тебя ждали.
По тому, как быстро вокруг вертолета собралась толпа, Тори догадалась, что визит шейха был для них особенным событием.
— А как ты меня собираешься представить? Неужели люди не поинтересуются, кто я?
Ашраф улыбнулся.
— Не беспокойся. Просто выйди и познакомься с ними. Будь сама собой.
Отстегнув ремень безопасности, он спрыгнул на землю и протянул ей руку.
Движение воздуха от винта вертолета подняло ее волосы и закрутило вокруг головы белым вихрем. Но Ашраф не обратил никакого внимания, что она выглядит слегка растрепанной.
А потом и у нее уже не было времени, чтобы думать, как она выглядит. Дети смотрели на нее широко открытыми глазами, но к этому она уже привыкла, когда работала в Ассаре.
Пока Ашраф разговаривал со старейшинами, одна девчушка, сидящая на руках у мамы, потянулась к ней своей маленькой ручкой. Тори не отстранилась, а позволила ребенку дотронуться до ее волос.
Ее мать тут же начала извиняться, но Тори пожала плечами и улыбнулась.
— Ей просто интересно. Разве в этом может быть что-то плохое?
Местный учитель перевел эти слова женщине, и сразу вокруг Тори образовалась небольшая толпа. Уже не было никаких прикосновений, но были улыбки и масса вопросов. Вопросы были о ее доме и о том, что она думает о Зе-Альде.
— Давайте присядем, — предложил учитель.
Маленькая толпа расступилась, и Тори увидела в ажурной тени раскидистого дерева полосатый тент. Под тентом лежали ковры с типично восточным орнаментом и разноцветные шелковые подушки.
Когда все устроились, две женщины, одна — с чашей и маленьким полотенцем, другая — с кувшином воды, предложили гостям вымыть руки. Потом принесли тарелки с сухофруктами, орехами и свежей выпечкой. Ароматный кофе подавался в маленьких чашках с толстыми стенками.
— Благодарю вас, — сказала Тори на арабском. — Очень вкусно. — Она немного смутилась из-за своего произношения, но по улыбкам людей было видно, что ее поняли.
Ашраф время от времени поглядывал на нее, и его взгляд согревал ее даже больше, чем пряный кофе.
— Потом я собираюсь отправиться на ирригационную систему за деревней. Хочешь пойти со мной? Или ты предпочитаешь остаться и посмотреть школу? — Ашраф бросил взгляд в сторону учителя.
— Я бы осталась.
Ее выбор был встречен с одобрением. Мужчины пошли с Ашрафом, а женщины и дети собрались вокруг Тори и учителя, который был одновременно и переводчиком. Дети показали ей колодец с помпой, работающей от солнечных батарей. И высокую башню на холме, приносившую в долину новости со всего мира. Почти возле самой школы они остановились возле одного дома и заглянули внутрь. В большой светлой комнате стоял ткацкий станок, и Тори не смогла удержать возгласа восхищения, когда увидела вытканный на нем шелковый шарф. Шарф переливался всеми цветами радуги, был мягким и настолько тонким, что казался прозрачным. Невозможно было представить, что на таком грубом механизме можно было производить такие тонкие, изящные вещи.
Школа находилась на краю деревни и представляла собой приземистое каменное здание с одной просторной комнатой. Но в комнате были не только парты. Вдоль стен стояли высокие шкафы с книгами, между которыми висели карты и репродукции. Было даже несколько компьютеров.
Заметив ее удивление, учитель объяснил:
— Правительство взяло на себя обязательство, что все дети в Зе-Альде должны получить хорошее образование. В отдаленных районах, где дети не могут добраться до больших школ, есть маленькие школы, каждая из которых поддерживает одну или две деревни.
— Похоже, это неплохо работает, — сказала Тори, глядя, как дети с энтузиазмом рассказывают своим матерям о репродукциях на стенах. — Они выглядят по-настоящему увлеченными.
— О да. Но видели бы вы, что было пару лет назад.
— Эта здание, похоже, совсем новое.
— Ему почти два года. До шейха Ашрафа для школы здесь не было денег. А сейчас даже дети из самых отдаленных деревень могут получить образование.
Тори чувствовала, как в ней шевельнулась гордость, словно она сама имела какое-то отношение к этим достижениям.
— Шейх Ашраф рассказывал мне, что в этом районе многое изменилось.
— Так и есть. — Учитель сказал что-то окружившим их женщинам и получил в ответ несколько одобрительных кивков и оживленных комментариев. — Жизнь стала намного лучше. Больше еды и больше докторов. И конечно, больше мира. — Он бросил на нее быстрый взгляд. — Было время, когда здесь хозяйничала одна банда. Не было уважения к законам, и людям приходилось бояться за свою жизнь.
Несмотря на теплый день, по спине Тори пробежал холодок.
— Да, я слышала об этом.
Учитель кивнул.
— Но сейчас они ушли, и у нас здесь один закон. Закон шейха. Все стало гораздо лучше. Люди чувствуют себя в безопасности.
Тори смотрела на оживленных ребятишек и улыбающихся женщин.
В безопасности.
Рядом с Ашрафом она тоже чувствовала себя в безопасности. Она чувствовала себя лучше. Счастливее.
Но достаточно ли этого, чтобы согласиться на брак без любви?

— Все в порядке? — спросил Ашраф, когда их вертолет оторвался от земли. — Ты что-то притихла.
Тори кивнула, но промолчала. Ее разрывали противоречивые чувства. Чем больше она узнавала Ашрафа, тем больше понимала, что его идея о браке исходила из добрых побуждений. Он не хотел взять над ней верх.
Тем не менее одних добрых намерений не всегда бывает достаточно.
Тори опустила глаза на шелковый шарф у себя на коленях, мягко переливающийся всеми цветами радуги.
— Такой великолепный подарок, а у меня даже не нашлось чем ее отблагодарить… — Шарф подарила ей женщина, в чьем доме стоял ткацкий станок. — Этим она зарабатывает на жизнь, и я не уверена, может ли она позволить себе делать такие подарки.
Ашраф покачал головой.
— Твоего интереса к ее жизни вполне достаточно. Это гордый народ. Для нашего визита они вынесли к столу самое лучшее, но не ждали ответных подарков. — Он сделал паузу. — Не беспокойся. Никому не станет хуже из-за этого.
Тори знала, что его словам можно верить. Она откинулась на спинку сиденья и посмотрела на расстилавшуюся под ними равнину. В этот раз она не почувствовала никакого нервного покалывания.
— Похоже, благодаря тебе им уже стало намного лучше.
Он пожал плечами.
— Мы провели несколько полезных инициатив. Теперь они начинают приносить плоды.
— То есть дали людям чистую воду, электричество, образование и медицинское обслуживание, — сказала она, последовательно загибая пальцы. Большинство мужчин, которых она знала, непременно стали бы кричать на каждом углу о своей роли в таком деле. А уж ее отец определенно.
Но Ашраф не был таким.
Их взгляды встретились, и ее захлестнула волна эмоций. Нежность, желание… все те чувства, которые, как она знала, делали ее слабой, но которые она не могла подавить.
Ашраф взял ее за руку.
— О чем ты задумалась, хабибти?
Его голос понизился до невозможно глубокой ноты.
Чувства переполняли ее, но все, что она смогла, — это выдавить из себя улыбку и сказать:
— Просто думаю, как там няня справляется с Оливером.
Что-то мелькнуло в его глазах… разочарование?
Мелькнуло и исчезло, но Тори так и не смогла избавиться от ощущения, что она проявила неподобающую нерешительность и трусость.

Это чувство росло, когда ее первая неделя в Зе-Альде перешла во вторую. Теперь она видела Ашрафа не только вечером, но и днем.
Он показал ей старую часть города с узкими улочками и внутренними зелеными двориками. Там они зашли на большой крытый рынок, где все — от медной посуды до ювелирных изделий, духов и специй — было разложено на коврах, лежащих прямо на земле. Посетили несколько арт-галерей с эксклюзивными произведениями искусства, поразившими ее воображение разнообразием стилей и форм. И большой городской парк, где люди гуляли семьями, наслаждаясь прохладой тенистой зелени.
В конце недели он пригласил ее на ежегодный конный базар на краю города, где можно было увидеть породы из всех областей страны. Атмосфера была праздничная. Проводились конные состязания, и Тори с удивлением узнала, что Ашраф тоже собирается принять в них участие. Она с восторгом смотрела, как он и лошадь, сливаясь, превратились в единое существо — кентавра.
Когда они возвращались во дворец, уже темнело. Стекло между ними и водителем было поднято, и Тори хотелось, чтобы Ашраф дотронулся до нее. Ей не хватало его прикосновений. Ее решение держать дистанцию с каждым днем таяло, как вода в песке.
Она повернулась к нему.
— Конечно, это очень великодушно с твоей стороны — сделать мне такой подарок… я благодарна… но я не могу его принять.
— Конечно, можешь. Я видел твои глаза, когда ты смотрела эту лошадь. Это была любовь с первого взгляда.
Тори послышалась зависть в его голосе. Странная мысль, подумала она, и тут же отбросила ее в сторону.
Лошадь была красивая, кто бы спорил. Но если бы Тори знала, что Ашраф ее купит, она бы не позволила своему взгляду задержаться на кобыле ни на секунду дольше.
— Но когда меня не будет здесь, ей ведь…
Ашраф жестом прервал ее:
— Она твоя, Тори. Если ты примешь мое предложение и останешься, она будет стоять во дворце. Если ты вернешься в Австралию, ее отправят туда морем и будут обеспечивать всем необходимым.
Это было впервые, когда Ашраф заговорил о ее возможном возвращении в Австралию. Но Тори почему-то тревожилась.
Она сглотнула, пытаясь разобраться в своих чувствах. Неужели она действительно была разочарована?
Звонок телефона прервал ее мысли. Она поддерживала связь с друзьями через социальную сеть и не ожидала никаких звонков.
— Виктория, это ты?
Знакомый голос врезался в ее голову, как шрапнель. Отец даже не стал ждать ее ответа, и по его тону было ясно, что он недоволен.
Тори невольно выпрямила спину.
— Привет, папа. Боюсь, я не могу сейчас говорить. Я…
Но мало что могло остановить Джека Нилссона.
— В какие игры ты играешь, детка? Почему мне приходится узнавать от кого-то, что ты уехала из Австралии с шейхом Зе-Альде? Местная пресса уже вовсю строит догадки и скоро доберется и до меня. И что мне тогда говорить?
С каждым словом его голос звучал все более раздраженно. Тори закрыла глаза, внутренне содрогаясь от его тона, хотя прекрасно знала, что не в ответе за его плохое настроение.
В какой-то момент она подумала просто дать отбой, но отец наверняка бы перезвонил, еще более раздраженный, чем до этого.
— Я же сказала, что я и Оливер собираемся поехать в Зе-Альде.
— В Зе-Альде, а не в королевский дворец! Ты даже не заикнулась, что знакома с шейхом. Ты что, хочешь выставить меня на посмешище?
— Вовсе нет, — сказала она, когда ей удалось остановить поток его слов. — О тебе я тогда вообще не думала. — Она думала об Оливере.
— А следовало бы подумать и обо мне! Ты ведь знаешь, что приближаются выборы. Если бы я знал, что у тебя есть такие связи, мы могли бы подсуетиться и получить эксклюзивные права на разработку местных месторождений…
Она почувствовала, как к ее горлу подступила тошнота. Как всегда, его первой мыслью было — что он скажет прессе. Второй — сможет ли он получить от ее отношений какую-то выгоду. Коммерческую или политическую.
Тори вздохнула. Пора уж ей привыкнуть к таким вещам. Другого от него трудно было бы ожидать. Но иногда он превосходил сам себя. Ни слова ни о ее здоровье, ни о здоровье Оливера. Каким образом ему до сих пор удавалось делать ей больно?
— Отец, я не могу сейчас говорить.
— Почему? Ты не одна? С тобой он?
Тори уже открыла рот, чтобы попрощаться, когда Ашраф протянул руку к ее телефону.
— Можно? — Это прозвучало не как вопрос, а, скорее, как команда.
На мгновение она задумалась, но потом пожала плечами. Отлично. Пусть эти двое альфа-самцов сами разбираются между собой.
Услышав спокойный голос Ашрафа, она поняла, что ее отец встретил достойного оппонента. Ашраф был вежлив, но тверд, сразу дав понять, что их отношения — это их личное дело и что она и Оливер находятся в безопасности и ничем не стеснены.

Ашраф закончил разговор и вернул ей телефон. — Он беспокоится за тебя.
— За меня? — Она покачала головой. — Он никогда за меня не беспокоился — разве только за то, чтобы мое поведение не бросило пятно на его карьеру.
Ашраф наклонил голову.
— Похоже, он тебе не очень нравится.
Так же как и ему.
Джек Нилссон, услышав в трубке мужской голос, тут же сменил тон и начал говорить о построении крепких связей между их странами. Если он и беспокоился за Тори и Оливера, то ему удалось это очень ловко скрыть.
— Его трудно любить…
— Продолжай. — Отношения в ее семье помогли бы ему лучше понять Тори.
— Не стоит.
Ашраф не сводил с нее пристального взгляда. — Я предпочитаю быть подготовленным. Он уже намекнул о переговорах насчет брачного соглашения.
Тори изумленно вскинула брови.
— Что?! Это возмутительно! Я никогда не говорила ему ни о каком браке!
Ашраф пожал плечами.
— Тем не менее похоже, что он скоро позвонит мне в офис. — Не то чтобы он ожидал каких-то особых трудностей с человеком, чьи намерения были столь прозрачны.
Тори откинулась назад, потирая лоб.
— Извини. Я никогда…
Он взял ее руку, заставив расслабить напряженные пальцы.
— Тебе не за что извиняться, Тори.
Она выглядела ужасно расстроенной, и Ашрафу захотелось закрыть эту тему, сказать, что все это не важно…
— Он сосредоточен только на себе. Он женился на моей матери ради денег и положения. Сами мы его не интересовали, но, когда наступал момент произвести впечатление на избирателей, он выводил нас в свет, чтобы продемонстрировать идеальную семью.
Ашраф слышал боль в ее голосе и поклялся научить Джека Нилссона уважать его дочь.
— Но с матерью мне повезло. Мы были очень близки.
— Отец не давил на тебя?
Она задумалась.
— Все, что я делала, оценивалось очень поверхностно. Я хотела играть в футбол, но он решил, что это не подходит для девочки и будет лучше, если я научусь играть на фортепиано. — Она тряхнула головой. — И не дай бог, если бы я попалась ему на глаза в испачканной одежде или с растрепанными волосами.
Тори поморщилась.
— Мы были для него всего лишь бутафорией, которая позволяла ему хорошо выглядеть. Вероятно, именно это в конце концов и погубило мою мать. Она оставалась с ним лишь ради меня, полагая, что любая семья лучше, чем ее отсутствие. Но я знаю, что без него нам было бы лучше.
Ашраф задумался. Не проводила ли Тори параллель между его предложением создать семью для Оливера и положением ее матери, застрявшей ради ребенка в неудачном браке? А еще хуже, не сравнивала ли она мотивации Ашрафа с мотивациями ее отца?
Эта мысль заставила его внутренне содрогнуться. — Он и теперь пытается управлять твоей жизнью?
Тори невесело рассмеялась.
— Когда умерла моя мать, я восстала и поступила в университет. Он хотел, чтобы я изучала юриспруденцию и пошла по его стопам, но…
— Но ты выбрала геологию. — Он улыбнулся. — Акт протеста и возможность пачкать одежду?
Ее улыбка согрела его.
— Вероятно, ты прав. К тому же эта работа давала шанс быть от него подальше.
— Когда ты узнала, что беременна, ты не искала у него поддержки?
Казалось странным, что в ее положении она решила перебраться в другую часть Австралии.
Ее рука дернулась, и она попыталась отстраниться от него.
— Что такое?
Она опустила глаза.
— Он сказал сделать аборт. Сказал, что я ничего от этого не выиграю и с ребенком мне будет трудно найти себе хорошего мужа.
Горло Ашрафа сдавило готовым вырваться оттуда проклятием. Он сделал медленный вдох, пытаясь успокоиться.
— Возможно, он подумал, что ребенок может стать постоянным напоминанием, через что тебе пришлось пройти…
— Не пытайся его оправдать! Он никогда не интересовался ни мной, ни моими делами. Он даже не хотел, чтобы я посещала психолога, опасаясь, что моя история может просочиться в прессу. — Она тряхнула головой. — Он сказал, что все это просто отвратительно. Он умыл руки и ни разу не спросил о ребенке.
Ашраф готов был вскипеть. Тори пришлось пережить такое, но все, что счел нужным сделать для нее отец, — это посоветовать избавиться от ребенка.
Его руки так и чесались задать хорошую трепку человеку, который осмелился говорить о брачном соглашении, не обладая даже обыкновенной порядочностью, чтобы позаботиться о своей дочери.
Нечего было удивляться, что Тори была против брака по расчету. Ашраф говорил о важности публичного принятия в Зе-Альде, и, вероятно, она решила, что у него могли быть те же мотивы, что и у ее отца.
Он провел пальцами по ее щеке.
— Даю тебе слово, Тори, я не такой, как твой отец.
Она невесело улыбнулась.
— Я знаю.
— Обещаю тебе, — его лицо было серьезно, — если мы поженимся, я буду предан тебе и нашим детям. Всегда. Быть шейхом — это привилегия и честь, но я знаю, что семья это более важно, чем власть и престиж.
Как он мог этого не знать? Он отдал бы все на свете за каплю отцовской любви или за воспоминания о нежности матери.
— Моя семья всегда будет в центре моей жизни. Даю тебе слово.

Глава 11

Через двенадцать дней слова Ашрафа все еще звучали в ее голове. Она помнила каждый нюанс — глубокую проникновенность его голоса, напряженный взгляд темных глаз, тепло его рук.
Если она поверит ему…
Что не было правдой. Она верила Ашрафу. Каждому его слову. Тори не сомневалась, что он действительно хотел сделать как лучше. Но достаточно ли одних хороших намерений, если молчит сердце?
А без любви как она могла решиться на брак? Она знала, что отсутствие любви может сделать с семьей.
В то же время Ашраф был не похож на ее отца. Ашраф был…
— Что ты там так долго, Тори? Может, тебе помочь с молнией? — Голос Эйши вернул Тори к реальности. Она моргнула и уставилась на незнакомый образ в зеркале. Она так давно не носила платьев, что с трудом узнавала себя.
— Уже иду, — отозвалась она, проведя ладонями по черному бархату. Он был таким же мягким, как голос Ашрафа, когда они занимались любовью.
Она поймала в зеркале взгляд своих широко открытых глаз и судорожно втянула воздух. Сейчас она не должна думать о таких вещах.
Осторожно ступая по кафельному полу, Тори открыла дверь в спальню, где ее ждала Эйша в ярком шелковом платье, прекрасно оттеняющем ее черные волосы и темные глаза.
— Вау, — выдохнула Эйша, сделав жест рукой, чтобы Тори повернулась. — Бесподобно. Ты сразишь всех наповал.
— Ты уверена, что это не слишком… вызывающе?
— Слишком? — Эйша рассмеялась. — Ты почетная гостья одного из самых богатых людей на планете. Как это может быть слишком?
— Ну, все эти блески… Хотя вышивка мне нравится. Очень оригинально.
Эйша кивнула:
— Это одна из ее лучших работ. Особенно если учесть, как мало у них было времени.
Платьем занималась подруга Эйши. Она и еще несколько девушек недавно начали собственный бизнес.
— А оно не слишком откровенно?
Тори с самого начала беспокоилась об этом, но решила оставить детали дизайнеру, которая наверняка должна была знать, что принято в Зе-Альде. И все же узкие серебристые бретельки оставляли слишком много голой кожи.
— Ты чувствуешь себя в нем неудобно?
Тори отрицательно покачала головой. Если бы не сильная тревога, она чувствовала бы себя как Золушка, которая собиралась отправиться на бал. У нее еще никогда не было такого красивого платья или, скорее, платья, в котором она казалась себе такой красивой.
— Я рада, что ты выбрала черный цвет, а не красный. Он идеально подходит к твоим волосам. Кроме того, — подмигнула она, — красное ты можешь надеть в следующий раз.
Тори автоматически улыбнулась. Но будет ли следующий раз? Ашраф сказал, что может отправить ее лошадь в Австралию, и о браке больше не заговаривал.
Возможно, его предложение остаться в Зе-Альде уже не актуально?
Ее саму мысль о возвращении посещала все реже и реже. Уж не начала ли она привыкать к комфортной жизни?
Вряд ли. Скорее, к вниманию Ашрафа. Чем больше они проводили времени вместе, тем труднее ей было представить их расставание.
Раздался стук в дверь, и прежде, чем она успела ответить, Эйша уже склонилась в почтительном поклоне.
— Ваше величество.
В дверях стоял Ашраф, такой красивый и сияющий, что внутри ее все перевернулось. Она ожидала увидеть его в традиционной одежде, но вместо этого на нем был европейский костюм, подчеркивающий его атлетическую фигуру.
— Величество? Зачем такая формальность, Эйша? Мы не на публике.
Эйша улыбнулась.
— Практикуюсь перед приемом. Мне говорили, что я неправильно делаю реверанс.
Ашраф нахмурился.
— Не представляю, кто мог такое сказать. Не обращай на них внимания. Холодному этикету я предпочитаю искренние улыбки. Так же как королевскому обеду из десяти блюд — твой плов из молодого барашка с лимоном и травами.
Эйша вспыхнула от удовольствия.
— Тогда вы должны поскорее прийти к нам на ужин. Я поговорю с Брэмом насчет дня. — Она бросила взгляд на Тори. — А сейчас я лучше пойду, а то он будет беспокоиться, где я. Увидимся на вечере, — сказала она и исчезла за дверью.
От неожиданности Тори слегка растерялась. Она полагала, что они вместе отправятся на вечер.
— Виктория. — Голос Ашрафа, экзотически растягивающий слоги ее имени, был похож на хрипловатое мурлыканье большой кошки. — Ты великолепна.
Она улыбнулась.
— Спасибо. Ты тоже. Хотя я ожидала увидеть тебя в традиционной одежде.
— Отступление от формальностей иногда бывает полезно.
— Это как-то связано с Эйшей? С людьми, которые считают, что она и Брэм недостаточно хороши, чтобы быть там?
— Некоторые из старых придворных смотрят искоса на тех, кто не из их круга. Да и вообще на любые перемены. Но со временем они привыкнут.
Однако складки вокруг его рта говорили о другом. Ашраф заставил бы эти перемены случиться. Эйша рассказала ей, как Ашраф и Брэм стали друзьями — один принц, другой почти нищий.
Мать Брэма была служанкой, а отец европейцем. Забеременев, она оказалась в ужасном положении — не замужем, едва способная прокормить себя и ребенка, чьи голубые глаза стали постоянным напоминанием ее стыда.
Во время армейской службы солдаты решили расправиться с умным выскочкой из канавы. Ашраф вступился за Брэма, и с тех пор они стали друзьями.
Тори была поражена жестокостью солдат и прониклась еще большим уважением к Ашрафу.
Сейчас она смотрела, как он подошел к ней и достал из кармана маленькую кожаную коробочку. — Это тебе.
Тори сделала глубокий вдох и почувствовала знакомый запах корицы.
— Это…
Серьги с бриллиантами превосходной огранки и спускающиеся от них на тонких цепочках капли обсидиана были безупречны.
— Я никогда не видела ничего подобного. — Как геологу ей в основном приходилось иметь дело с камнями в их природном состоянии, хотя она вполне могла оценить стоимость их обработки. Но не это было главным. Главным было выражение лица Ашрафа.
Ее сердце замерло. Возможно ли?..
— Тебе нравится? — Ашраф внутренне поморщился. Словно ребенок, выпрашивающий одобрения у взрослого, или влюбленный подросток, мечтающий о девочке, которая никогда не будет его. — Очень. Но я не могу…
— Конечно, можешь. — Он сделал паузу. — Эйша будет разочарована, если ты их не наденешь. Она сказала Брэму, какого цвета будет платье, зная, что он передаст это мне.
Тори прикусила губу. Ашраф знал, что ей нравилась Эйша, и это было ему приятно. Эйша и Брэм заботились о его делах и безопасности с тех пор, как он унаследовал трон. А искренняя дружба — большая редкость в королевском дворце.
— Хорошо. Спасибо тебе.
На ее щеках выступил румянец. Ашраф знал, что она не привыкла к подаркам. Ему это нравилось. Нравилось, что она никогда не принадлежала другому мужчине.
Он смотрел, как она сняла свои скромные серебряные пусеты. Когда она повернулась, свет заиграл на гранях камней, сразу привлекая внимание к жемчужной белизне ее кожи.
Ашраф почувствовал, как участился его пульс.
Великолепная Виктория.
И скоро она будет его.
Не только потому, что она была матерью его сына. Но потому, что он хотел ее. Он хотел ее так, как никогда не хотел ни одну женщину.
Эта мысль могла быть откровением. Вместо этого она оказалась последним кусочком пазла, ставшего на свое место.
Его взгляд перешел от ее кожи к платью, мерцавшему, словно звездное небо в пустыне. Тонкая серебристая вышивка вокруг горловины уступала место глубокому черному — там, где тонкая ткань мягко обхватывала ее великолепное тело.
Ашраф сглотнул. Его инстинкт призывал забыть о людях, собравшихся в большом зале дворца, и провести вечер с Тори.
Но у него были обязательства перед его народом. Обязательство перед Тори. Показать ей, каким может быть ее мир в Зе-Альде. Что включало в себя и такие мероприятия, как сегодняшний вечер. Не столь увлекательное, конечно, как посещение восточного базара или горной деревни. Но она должна была знать все. А он — надеяться, что реальность дворцовой жизни ее не отпугнет.

Как и ожидалось, его появление с Тори под руку вызвало всеобщее волнение. Публика возбужденно загудела, и матроны с их перезревшими дочками едва могли скрыть свое огорчение.
Ашрафа это не смутило. Тори была его гостьей. Когда она выйдет за него замуж, им придется признать его выбор.
Никто из них не обладал достаточной смелостью, чтобы прямо высказать свое неодобрение. Что женщина рядом с ним не происходит из элиты Зе-Альде. Что он допускает прикосновение к ней на публике — даже если их руки едва соприкасались. Что он нарушает традиции, появившись на приеме в европейском костюме.
Они смирились с переменами в политике, поскольку даже самые упрямые из них наконец смогли оценить их преимущество. Но изменения в традициях двора бросали вызов их чувству превосходства.
Тем не менее Ашраф знал, что и это будет преодолено. Его нация изменилась. Сегодняшний прием ему нравился больше, чем другие. Шире стал социальный состав и более свободной сама атмосфера вечера. Особенно после того, как публика вышла наружу, чтобы посмотреть выступления наездников и акробатов. Он видел восторг Тори и наслаждался ее энтузиазмом.
Ближе к концу вечера он оказался в компании армейских офицеров, с которыми когда-то вместе служил. Тогда он считал, что нашел свое призвание в военном деле. Но отец заставил его отказаться от этой карьеры, возмущенный мыслью, что презренный кукушонок хоть в чем-то может достичь высот.
Участвуя в общей беседе, Ашраф то и дело поглядывал в сторону маленькой группы из четырех человек. Там была Тори, очаровательная в своем черном платье, рядом с ней Эйша и еще одна женщина и мужчина, в котором Ашраф узнал международного дипломата. Разговор шел непринужденно, то и дело прерываясь взрывами смеха.
Потом он увидел, как к ним приблизилась пара постарше. Вспыльчивый министр внутренних дел и его надутая жена. Министр что-то сказал, и щеки Эйши вспыхнули. Двое иностранных гостей замерли.
Ашраф сделал движение в их сторону, но его остановили.
— Нет. Подожди.
Это был Брэм.
— Какие-то проблемы? — спросил один из их армейских друзей, пытаясь разглядеть сквозь толпу.
— Ерунда, — сказал Брэм. — Не стоит беспокоиться. Кроме того, я думаю…
Он был прав. Каким бы ядом ни сочились слова министра, очевидно, это не сработало. Когда заговорила Тори, министр был озадачен, а на лице его супруги проступило замешательство. Потом, не обращая на них больше внимания, маленькая компания продолжила свою беседу. На щеках Тори играл румянец, но все равно она выглядела великолепно.
— И все же я бы хотел узнать, в чем дело, — сказал Ашраф. — Прошу меня извинить.
Он двинулся в их сторону, и все взгляды тут же обратились к нему. Министр открыл было рот, чтобы что-то сказать, но Тори его опередила. — Ваше величество, — непринужденно сказала Тори, словно привыкла так обращаться к нему каждый день. Ее глаза возбужденно блестели, но общее выражение лица было спокойным и лицо приветливым. — Я не знаю, знакомы ли вы с мисс Элисон Дрейк, новым американским послом. — Она повернулась к стройной брюнетке. — Элисон, я рада представить вас его величеству шейху Ашраф ибн Казул аль Рашид Зе-Альде.
Ашраф ничем не выдал своего удивления тому, что она смогла запомнить его полное имя. Но ведь недаром она провела юность рядом с ее отцом, участвуя во всевозможных мероприятиях.
— Очень рад с вами познакомиться, мисс Дрейк. — Он протянул ей руку. — Я так понял, что ваш рейс был отложен, поэтому ожидал вас не раньше завтрашнего дня.
— Я тоже очень рада, ваше величество. Прошу прощения за свой неожиданный приезд. Мне удалось взять билет на другой рейс, и мне сказали, — она бросила взгляд на своего спутника из посольства, — что я могу присутствовать на вечере, хотя официального приглашения у меня не было.
— Конечно. Очень приятно вас видеть здесь. Формальности мы оставим до завтра, а до этого, думаю, вы сами сможете о себе позаботиться.
— О да, меня очень радушно приняли в вашей стране.
От Аша не укрылся взгляд, брошенный в сторону министра. Или как Эйша прикусила губу и сосредоточилась на своей шали. Его подозрение укрепилось.
— Прекрасно. Тогда позвольте мне представить вас и другим людям. — Он бросил взгляд на Брэма, который уже устремился к нему в сопровождении нескольких влиятельных лиц.
Ашраф повернулся к застывшей в стороне пожилой паре.
— Министр, ваша жена выглядит очень усталой. — Он наградил ее обворожительной улыбкой. — Я даю вам свое разрешение покинуть вечер. А завтра мы с вами поговорим.

Только через несколько часов, когда ушли гости, Ашрафу удалось остаться с Тори наедине. Они стояли перед высокими арочными окнами, выходящими на город, окрашенный фейерверком во все оттенки национальных цветов красного и золотого.
Но Ашраф смотрел не на зрелище за окном. Еще никогда Тори не казалась ему такой красивой. А невидимая связь между ними — такой прочной.
Последнюю часть вечера она провела рядом с ним, что казалось абсолютно правильным.
Это было ее место.
Сегодня вечером, впервые за всю неделю, он позволил себе надеяться, что она чувствовала то же самое. То, как она улыбалась ему, та буря в крови, когда их глаза встречались, не могли ничего не значить.
Опасение, что ее может смутить роскошь королевского приема, не было долгим. Она была очаровательна, непосредственна и общительна, нисколько не смущаясь присутствием влиятельных гостей. Вероятно, годы, проведенные рядом с отцом, оказались для нее хорошей школой.
— Сегодня ты была просто великолепна.
Она улыбнулась.
— О нет, ваше величество. Это вы были великолепны.
Он рассмеялся и притянул ее к себе. Достаточно близко, чтобы поцеловать. Но сначала ему хотелось кое-что узнать.
— Что это там была за сценка с министром внутренних дел?
Тори удивилась.
— Ты видел? Я не думала, что это кто-то заметил.
— Что он вел себя вызывающе? — Ашраф почувствовал, как на него снова накатывает волна гнева. — Вряд ли кто-то, кроме меня и Брэма.
Они оба не выпускали из поля зрения своих женщин. Однако, в отличие от него, только Брэм был уверен, что женщины сами смогут решить проблему. Тори Ашраф явно недооценил.
— Ты хорошо поставила его на место. Так в чем все же было дело?
Тори вздохнула.
— Дело в том, что он не знал, кто такая Элисон. Он увидел, что мы разговариваем, и решил, что она просто моя подруга или подруга Эйши — то есть не слишком важная персона.
Ашраф только сегодня узнал, что Элисон какое-то время была послом в Австралии. И возможно, была знакома с семьей Нилссон.
Тори пожала плечами.
— Он позволил себе сделать замечание, что дворцовые стандарты сильно упали с тех пор, как на подобные мероприятия стали приглашать отпрысков лавочников. Он полагал, что мы уйдем, почувствовав себя не на месте.
Ашрафу было известно, что у родителей Эйши был небольшой магазин на центральном базаре. — Вместо этого я представила ему нового посла, и Элисон заметила, что у ее родителей тоже есть бакалейная лавка.
Ашраф рассмеялся. Народ Зе-Альде очень гордился своим гостеприимством, и министр наверняка был страшно зол, когда ему об этом напомнили.
— Мне нравится твоя новая подруга. Тем не менее я хотел бы знать…
Тори прижала палец к его губам, заставив замолчать. Это было так приятно. Как только она смогла выдержать эту неделю?
— Я бы простила его. Он груб и самодоволен — но ты и так это знаешь. — Его губы были мягкими, и в ней шевельнулось желание. — Это был чудесный вечер, и я не хочу, чтобы чьи-то слова его испортили.
— Чудесный?
Ашраф повернул ее руку и поцеловал в ладонь.
У Тори перехватило дыхание.
Она гордилась своей честностью и умением смотреть правде в лицо. Но сегодня она поняла, что все это время просто пряталась сама от себя.
Она любила Ашрафа.
И это было не только желание. Не только восхищение его решимостью сделать все возможное для сына и для своего народа.
Когда он подарил ей эти великолепные серьги, она перехватила его нежный взгляд. Возможно — только возможно, — что его чувства к ней были более глубокими, чем она думала.
Похищение в пустыне научило ее жить настоящим. Ты не знаешь, что принесет следующий день. Возможно, у тебя никогда не будет другого шанса сделать то, что действительно имеет значение.
Что имело значение, так это Оливер и Ашраф. — Виктория, ты опять витаешь в облаках.
Рука Ашрафа легла на ее талию, притягивая ее туда, где ей хотелось быть.
Ее охватила волна жара. Но теперь, кроме физической жажды, она различала и другое, более глубокое чувство.
Жизнь в Зе-Альде будет для нее, конечно, вызовом. Жизнь с Ашрафом — совершенно новым жизненным опытом.
Но любовь не может быть отвергнута.
— Я приняла решение.
Ашраф нахмурился.
— Не стоит позволять одному фанатику…
— Ш-ш-ш… — Она приподнялась на носочки и поцеловала его, заставив замолчать. — Если предложение все еще в силе, мой дорогой шейх, то я… согласна выйти за тебя замуж.
На мгновение ей показалось, что он ее не услышал. Или она не произнесла это вслух. Он смотрел на ее поднятое к нему лицо и молчал.
Но потом, словно очнувшись, он опустился на одно колено и поцеловал ей руку. Сначала одну, потом другую. Не со страстью, а словно выполняя какой-то строгий ритуал из времен бесстрашных рыцарей и прекрасных дам.
— Даю тебе слово, Виктория, что ты никогда не пожалеешь об этом. — Слова прозвучали как торжественная клятва. — Я сделаю все, что в моих силах, чтобы ты была счастлива. Я всегда буду поддерживать, уважать и заботиться о тебе и о нашей семье.
Его слова вызвали в ней противоречивые чувства.
Заботиться.
Это хорошо. Даже более, чем хорошо, в сочетании с остальными обещаниями.
Тори заставила замолчать жалобный внутренний голос, что забота — это все же не любовь. Пока было достаточно и этого. И возможно, просто возможно, что через какое-то время…
Ее мысли прервались, когда Ашраф встал. Серьезное выражение его лица сменила сияющая улыбка.
— Спасибо тебе, Тори.
Он подхватил ее на руки и, кружась в ритме вальса, направился к двери.
Она рассмеялась.
— Что ты делаешь? Куда ты меня несешь?
Как будто она не знала!
— В постель. Показать тебе, как прекрасен будет наш брак.
Не боялся ли он, что она может изменить свое решение? Нет, она уже все решила. Не стоит ожидать невозможного. Она примет то, что ей было предложено, и постарается получить из этого как можно больше.
В сказки она уже не верила.

Глава 12

Возвращаясь в офис, Ашраф кипел от гнева. Он уволил министра внутренних дел, но, похоже, этого было недостаточно.
— Ну, как прошла встреча? — спросил Брэм, взглянув на него поверх экрана монитора.
— Как и ожидалось. Теперь у нас есть вакансия министра. — И обиженный экс-министр, вне себя от изумления, что его действительно уволили. Старый козел считал себя неприкосновенным.
— Хорошо. Без него совет будет лучше работать.
— Ты всегда призывал к терпению. — Вчера терпение Ашрафа лопнуло.
Брэм пожал плечами:
— Ты не раз давал ему шанс.
— Что случилось? — Ашраф хорошо знал своего друга. Должно быть, произошло что-то, что разбудило в нем воинственный дух.
Брэм кивнул на компьютер.
— Сообщения прессы. Каким-то образом им удалось получить фотографию Тори и Оливера, сделанную в Австралии. И сразу поползли слухи, что Оливер твой сын.
Ашраф провел пальцами сквозь волосы. Он знал, что было рискованно затягивать с официальным признанием. Ашраф хотел объявить об этом одновременно с заключением брака, но понимал, что Тори нужно время.
— Значит, кот уже выскочил из мешка. — Он сделал глубокий вдох. — Организуй пресс-релиз, я…
— Это еще не все. — Вид у Брэма был мрачный. — Я получил петицию от некоторых членов совета. Они слышали об Оливере и знают, что ты переехал из своих комнат во дворце, чтобы быть поближе к Тори. Они требуют, чтобы ты их оставил. Или отрекся от престола.
Ашраф хмыкнул:
— Как если бы у них было право требовать! Дай мне угадать. — Он назвал трех друзей экс-министра, и Брэм кивнул. — Похоже, они не забыли, кому обязаны тем, что играют какую-то роль в правительстве.
— И еще. Они угрожают добраться до Карима и попросить его занять престол.
Ашраф стиснул зубы. Меньше всего Кариму было нужно, чтобы его беспокоила какая-то делегация старых зануд.
— Карим отрекся от престола. Его решение неизменно. Более того, невозможно.
Брэм поднял брови, но Ашраф больше ничего не сказал. Только он и его брат знали причину. Медицинский тест показал, что Карим, а не Ашраф, был кукушонком в королевском гнезде.
Именно это открытие, как думал Ашраф, и ускорило кончину старого шейха. Что младший сын, которого он презирал, а не старший, которого он воспитывал как наследника, оказался его настоящим сыном.
После похорон Карим остался в Зе-Альде, только чтобы увидеть, как будет коронован Ашраф. А потом уехал. И возвращаться не собирался.
— Это все?
— Одна из последних статей, пожалуй, самая гнусная. Там говорится о работе Тори в удаленных регионах, где она часто была единственной женщиной в партии. И делаются намеки на ее моральный уровень…
Ашраф почувствовал, что задыхается.
— Откуда взялась эта чертова статья?
— Информационное агентство принадлежит одному из друзей уволенного министра.
Ашраф кивнул.
— Покажи ее мне и позвони в их офис. Они заплатят за клевету.
С этим нужно было покончить прежде, чем это дошло бы до Тори.
Но к концу дня подоспела еще одна плохая новость. Адвокаты высказали сомнение, был ли вообще нарушен закон. Если бы Тори являлась гражданкой Зе-Альде или если бы она уже состояла с ним в браке, статья была бы изъята, а агентство закрыто. Но то, что она была иностранкой, все меняло.
Ашраф привык к презрению отца. Привык всегда ожидать от него худшего. Но видеть, как унижают Тори, и не иметь возможности остановить это было невыносимо.
Он мерил шагами офис, пытаясь найти решение, но решения не было.
Настойчиво продвигая демократические реформы, он теперь не мог вмешаться и убрать эти отвратительные инсинуации. Разумеется, он ждал скандала. Но не такого. Негативный фокус неожиданно сместился с него на Тори, и он ничего не мог сделать.
Ради сына она великодушно согласилась выйти за него замуж. Она согласилась на брак без любви, хотя это было не то, чего она хотела. Она согласилась пойти по новой для нее дороге, в чужой для нее стране, все время находясь под пристальным вниманием прессы. Он обещал, что она никогда не пожалеет о своем решении.
И вот теперь… Как он мог просить ее о таком?
Ответ был до ужаса прост.
Никак.

Тори сидела на полу с Оливером, глядя в сияющие от восторга глаза ребенка — на несколько секунд ему наконец удалось удержать свое тело в сидячем положении.
Увидев в дверях Ашрафа, она улыбнулась.
— Ты сегодня рано.
Весь день она думала, правильно ли поступила, согласившись на брак. Но в конце концов бросила это занятие, сказав себе, что это единственная возможность быть рядом с любимым мужчиной.
Лучше любить, чем отказаться от шанса быть счастливой.
— Га, га, га… — увидев папу, радостно загулил Оливер.
— Привет, жучок. — Ашраф нагнулся и, подхватив его, поднял высоко над головой. Ребенок залился веселым смехом, показывая голые десны с двумя нижними зубами.
Как всегда, видя их вместе, Тори почувствовала, как ее сердце переполняется любовью. Сегодня это чувство было еще сильнее после проведенной с Ашрафом ночи любви.
Сначала Тори подумала, что все это из-за повышенной эмоциональности. Или от недостатка сна. И наконец, признала, что просто без ума влюблена в этого мужчину.
— Нам нужно поговорить.
Ее сердце замерло. Она встала. Что-то было не так.
— Тогда я позову няню.
— Не надо. Я уже позвал. — Он повернулся на стук в дверь. — А вот и она.
Чмокнув Оливера в щечку, он передал его няне.
Когда они остались одни, Ашраф не притянул ее к себе. И даже не взял ее за руку, хотя сегодня утром он с неохотой покидал ее постель. Он целовал ее, гладил ее волосы, говоря разные ласковые слова своим глубоким, бархатным голосом, что заставляло ее думать, что, возможно, она и не права. Что, возможно…
Но теперь он даже не смотрел в ее сторону. Он стоял, повернувшись к окну. Брови сдвинуты, губы сжаты.
— Что случилось? — Она подошла к нему и положила руку на плечо. Он вздрогнул. — Ашраф?
Тори не знала, что и думать. Еще никогда Ашраф не вздрагивал от ее прикосновения.
Он повернулся.
— Извини, Тори. Я задумался. Давай присядем.
Она тряхнула головой.
— Можно и так. — Если это плохие новости, то уж лучше их встретить стоя. — Это мой отец? — Нет, нет. Ничего такого. Из Австралии никаких новостей.
Тори облегченно вздохнула. Она не любила отца, но это не означало, что она о нем не беспокоилась.
— Так это новости из Зе-Альде?
Она смотрела в его черные глаза и отчаянно пыталась понять, о чем он думает.
Он взял ее за руку. Она почувствовала тепло его прикосновения, которое тут же исчезло от его слов.
— Виктория, я всегда буду ценить твое великодушие, что ты согласилась выйти за меня замуж. — Он впервые произнес ее имя так, что по ее спине пробежал холодок, а не дрожь желания. — Но я освобождаю тебя от твоего обещания.
Его пальцы стиснули ее руку, когда она попыталась освободиться от него.
— Ты не хочешь, чтобы я стала твоей женой?
Она поморщилась от звука собственного голоса — высокого и ломкого. Но именно так она себя и чувствовала. Выведенной из равновесия, словно кто-то выдернул у нее из-под ног ковер. — Прости меня. — Он выдержал ее взгляд. — С моей стороны было чистым эгоизмом просить тебя бросить работу, дом и переехать жить в Зе-Альде. Теперь я это вижу. Ты была абсолютно права, когда говорила, что если жить отдельно, то у Оливера все равно будет семья.
Жить отдельно.
Сквозь тошноту шока и боли в ней нарастало возмущение.
— Не слишком удачно.
— Что?
Так он удивлен? Видимо, он полагал, что она просто подчинится его решению. Все же он был не настолько просвещен, как она думала. Поколения абсолютных монархов оставили свой след. — Если уж ты собрался отделаться от женщины, нужно быть тоньше.
На мгновение по его лицу пробежала тень. Но он так и остался стоять — прямой и решительный, как солдат, которым он когда-то был. Или как автократ, надменно взирающий на копошащихся внизу людишек.
Но даже в гневе Тори было трудно поверить, что в нем могло быть такое.
Он кивнул:
— Конечно. Прошу прощения. — Он замолчал, и ей показалось, что ему трудно дышать.
— Сначала я должен был сказать, что мне очень жаль, что пришлось изменить свое мнение. Изменить свое мнение? Тори была поражена. Он хотел, чтобы она поверила, что он просто изменил свое мнение?
Она тряхнула головой и обхватила себя руками. — И это не многим лучше, Ашраф. Мне нужно знать, почему? — Ее пронзила ужасная мысль. — Ты нашел себе другую невесту?
Кого-то из местных, кто хорошо вписан в структуру Зе-Альде. Какую-нибудь гламурную принцессу.
— Конечно нет! — Казалось, он был по-настоящему оскорблен.
— Здесь не может быть никакого «конечно». — Голос Тори окреп, скрывая боль под маской гнева. — Этим утром ты был счастлив… Что изменилось?
Он моргнул и отвернулся. Уж не был ли тот прекрасный принц, которого она полюбила, просто иллюзией?
— Ты права. Ты должна это знать. — Он сделал глубокий вдох и выдохнул. — Пресса, подстегиваемая моими оппонентами, узнала насчет Оливера. То, что они выплеснули на нас… — он развел руками и поморщился, — не должно увидеть свет.
— Понимаю.
Тори вспомнила, что он рассказывал о последних скандалах. О том, что он не был принят политической элитой, и как ему пришлось бороться, чтобы получить поддержку для продвижения своих планов.
Не означало ли это, что его положение было по-прежнему шатко? Похоже, что так. Как и корона, которую он собирался передать Оливеру. Тори хотелось сказать, что это не имеет значения. Что Оливер сможет найти путь в жизни и без королевского титула. Но это имело значение. Это было правом Ашрафа по рождению. Став шейхом, он трудился больше, чем его предшественники, чтобы провести преобразования и улучшить положение народа. Тори узнала об этом из Интернета и от Эйши, которая не уставала нахваливать нового шейха.
Это была его судьба и путь в жизни.
Но ее боли это не могло уменьшить. Мужчина, которого она любила, отверг ее потому, что его народ решил, что она недостаточно хороша, чтобы быть рядом с ним.

Глава 13

Тори повернулась и отошла от окна.
Ашрафу хотелось остановить ее и притянуть к себе… Он не сделал ни того ни другого. Он знал, что, если он прикоснется к ней, все его благие намерения рухнут и он не сможет ее отпустить.
Он сглотнул и почувствовал жгучую боль, словно по горлу скользнул песок.
Это была цена, которую ему придется заплатить, чтобы отпустить ее. Единственную женщину, которую он любил.
И это дало ему силы удержать себя на месте.
Он любил Тори. И смотреть, как она борется с его решением, было мучительно. Даже больше, чем знать, что утром к тебе может прийти смерть.
На что это будет похоже — провести остаток жизни без Тори?
Жжение в горле достигло груди, отдаваясь острой болью при каждом вдохе.
Но он должен был ее защитить. Почему-то он полагал, что они встретят скандал вместе. Что с его известным прошлым основной удар будет направлен против него, а Тори представят как жертву его распущенности. Он не думал, что…
Он нахмурился. Что это?
Тори стояла к нему спиной, повернувшись в сторону внутреннего дворика. Ее плечи были расправлены, но голова опущена. Пока он смотрел на нее, по ее телу пробежала еще одна волна дрожи.
Через мгновение он был уже рядом, его руки взлетели, но так и не коснулись ее плеч.
— Тори… что с тобой?
Глупый вопрос. Но как ее успокоить?
— Это имеет значение?
Ее ровный голос заставил его почувствовать себя еще хуже… если только это было возможно. — Это моя вина. Я не должен был допустить, чтобы такое случилось.
— Не должен был что? Предложить мне брак? Усыновить Оливера? — Она помолчала. — Можешь не отвечать. Ясно, что ты сожалеешь и о том и о другом.
— Нет! — Его пальцы сжали ее плечи, и он скрипнул зубами, борясь с желанием притянуть ее к себе. Обнять в последний раз. — Ты не можешь так думать.
— Есть много вещей, которые ты можешь контролировать, но только не мои мысли.
— Просто будет лучше, если мы расстанемся. — Как бы он хотел, чтобы был какой-то другой способ!
— Для кого лучше? Для тебя? Во всяком случае, не для меня или Оливера. — Она стряхнула в плеч его руки и повернулась к нему.
Ашраф смотрел в глаза, блестящие от слез. Впервые он чувствовал себя неудачником. Именно таким, каким всегда считал его отец.
На единственную женщину в мире, которую он хотел защитить, он обрушил позор бесчестия. Вид ее, стоящей на краю боли, лишал его решимости. — Не лги, Ашраф. Просто скажи, что это слишком рискованно для твоей короны — взять женщину с незаконнорожденным ребенком, даже если он и твой сын.
Ее дыхание вырывалось со свистом, глаза сузились.
— Это ведь так, верно?
На мгновение ее глаза широко открылись, как это бывает у жертв случайного выстрела. В какой-то момент — момент неверия — перед тем как упасть на землю. Но Тори не упала. Она повернулась и направилась к двери.
— Мне не нужно много времени, чтобы собраться. Мы уедем сегодня же.
Именно этого он хотел. Для нее это было бы лучше всего. И в то же время…
— Постой!
Она продолжала идти — голова поднята, плечи откинуты, — но вдруг споткнулась и едва удержала равновесие.
Его сердце сжалось.
— Тори.
— Здесь не о чем говорить.
Но им было о чем говорить. И этого что-то было так много, что он просто не знал, с чего начать. Он встал между ней и дверью, преграждая ей путь.
— Дело не в том, что я хочу защитить свою позицию, а в том, что я хочу защитить тебя.
— Ты не защищаешь меня. Ты меня выгоняешь. Его сердце, тот орган, на который он привык не обращать внимания, стучало все сильнее.
— Если тебя здесь не будет, они переключатся на меня. Как они всегда это делают. Ты не будешь их мишенью.
Молчание длилось так долго, что можно было подумать, что она просто хочет закончить разговор.
Наконец она моргнула, словно лунатик, пробудившийся от долгого сна.
— Так, значит, эти статьи не о тебе?..
— Отчасти обо мне, но…
Самые злобные из них представляли это таким образом, что он якобы попал в сети к алчной женщине, которая может проходить сквозь мужчин, как рыба сквозь воду.
— Что тоже представляет тебя не в лучшем свете.
Не в силах устоять, Ашраф схватил ее за плечи и притянул к себе.
— Сколько раз это повторять? Я привык к такой репутации. Это ты, кого я пытаюсь защитить. Если ты уедешь, тебе не придется всего этого терпеть.
Ее глаза округлились. Она отступила, пытаясь освободиться.
— Ты это серьезно?
— Конечно, серьезно!
Он увидел, как она моргнула, и только тогда понял, что повысил голос. А этого он никогда не допускал. Его отец, когда был раздражен, кричал на всех — на него, на слуг, даже на кошку.
Ашрафа передернуло. Еще один признак, что он теряет контроль.
— Скажи мне, что они говорят.
Сначала он отказался, но Тори настаивала. Когда он закончил, она покачала головой, и Ашраф понял, что он был прав, желая, чтобы она уехала. Если бы только у него хватило сил…
— Ты действительно высылаешь меня, чтобы пресса не могла до меня добраться?
Он сделал глубокий вдох.
— Это не высылка. Это…
— Не высылка? Уехать от человека, которого я люблю, — это не высылка?
Внутри у него все замерло. Он сглотнул.
— Ты не любишь меня.
Это было невозможно. Даже мать его не любила, сбежав с любовником и оставив Ашрафа на попечение человека с каменным сердцем.
— Почему? — Улыбка Тори дрогнула, как и ее сердце.
Он тряхнул головой, не желая облекать это в слова. Слишком рискованно. Тем не менее — вероятно, впервые в жизни — ему надо было открыться, хотя это и делало его уязвимым.
— Потому, что я еще никогда так сильно ничего не хотел. А жизнь научила меня не ожидать слишком многого.
— Ты бедный, обманутый мальчик…
Она дотронулась ладонью до его щеки, и все напряжение ушло из его легких. Одно прикосновение — только одно прикосновение — смогло сделать это.
— Наверно, я влюбилась в тебя сразу, как только мы встретились.
— Этого не может быть! Ты же меня совсем не знала.
— Это было инстинктивно, но все, что я предполагала насчет тебя, оказалось правдой. — Она вдруг нахмурилась. — Ты действительно думаешь, что я поджала бы хвост и удрала, если бы пресса начала выливать на меня ушаты грязи?
— Тебе это совсем не нужно.
Она подняла подбородок.
— Ты прав. Не нужно. И я уверена, что ты и твои адвокаты помогут мне заставить всех замолчать. Но если ты думаешь, что я испугаюсь каких-то сплетен, подумай еще раз. — Уголки ее губ приподнялись. — Я давно работаю в индустрии, где доминируют мужчины. Мне не раз приходилось сталкиваться с предрассудками в отношении женщин. Большинство моих сотрудников отличные ребята, но всегда найдется тот, кто не хочет играть по правилам. Я никогда не мирилась с этим и не собираюсь. И уж конечно, я не позволю разрушить мое счастье какой-то грязной сплетне. К тому же я кое-чему научилась у моего отца. Например, отношениям с прессой.
Ашраф знал, что эта женщина не такая, как все, тем не менее она еще раз его удивила.
— Аш?
То, что она использовала его старое прозвище, казалось даже более интимным, чем ее ладонь на его щеке.
— Ты хочешь меня?
— Конечно. И никогда не хотел, чтобы ты ушла.
Он крепче обнял ее. Он чувствовал, как бьется ее сердце, чувствовал тепло ее дыхания возле своей ключицы. Только раз с ним было что-то подобное. Ему было тогда около четырех, и он часто играл во внутреннем дворике, где когда-то гуляла его мать. Ее комнаты были рядом. Аромат цветов действовал на него успокаивающе, вероятно напоминая о ее присутствии. Но кто-то рассказал шейху о его тайных визитах, и все розовые кусты были выкопаны. В один день цветущий сад и весь дворец превратились для Ашрафа в пустырь.
Но теперь он не был пустырем. У него была Тори — его женщина, его возлюбленная, а скоро и его жена. Женщина достаточно сильная, чтобы идти с ним по жизни рука об руку, что бы им там ни уготовила судьба.
— А ты знаешь, — пробормотал он, подняв ее подбородок, чтобы заглянуть в глаза, — что теперь уже нет пути назад. — Его грудь расширилась от переполнявших его чувств. — Я тебя слишком люблю, чтобы дать уйти. И если вдруг перед свадьбой ты струсишь, я прикажу закрыть границы и…
— Похитишь меня и увезешь в свой лагерь в пустыне? Я думаю, мне бы это понравилось.
Ее улыбка была сияющей и ничем не омраченной. Похоже, Тори совсем излечилась от последствий ее похищения.
— Я планировал провести медовый месяц на острове — есть у меня один такой зеленый островок километрах в тридцати от берега, — но если ты предпочитаешь пустыню…
— Я предпочитаю, чтобы ты еще раз поцеловал меня.
Он и сам этого хотел.
— Твое желание, — пробормотал он, наклоняя голову, — закон для меня.

Эпилог

Это была долгая свадьба. Наполненная добрыми пожеланиями, музыкой, вкусными блюдами и устроенная с достаточной помпой, чтобы убедить Тори, что она действительно выходит замуж за короля.
Освежившись, она вернулась в зал для аудиенций. Воздух гудел от оживленных разговоров.
Смешно, но ее почему-то очень беспокоила встреча с братом Ашрафа.
Улыбка мужчины была почти печальной, когда он признался, что никогда не видел Ашрафа таким счастливым. Что ни одни из них не ожидал найти настоящую любовь. Сердце Тори сжалось от этих слов, и она крепко обняла Карима, вызвав насмешливые протесты Ашрафа и смущение его брата. Видимо, он, как и Ашраф, не привык к эмоциональным проявлениям чувств, поскольку никак не мог быть обделен женским вниманием, обладая такой же точеной красотой лица и недюжинной харизмой.
— Ну, как ты себя чувствуешь? — спросил Ашраф.
Тори подарила ему сияющую улыбку.
— Великолепно. Тем более что все так рады за нас.
Вопреки ожиданиям, ужасные слухи почти сразу прекратились, как только выяснилось, что люди, не одобрявшие шейха, представляли собой явное меньшинство.
Что же касается Оливера, рожденного вне брака, то теперь, когда Ашраф признал его своим сыном, это уже не представляло никакой проблемы. Скорее, многие смотрели на это как на доказательство мужской силы их короля и считали вполне естественным, что Тори потеряла голову. Романтика все же была присуща народу Зе-Альде. — Ашраф послал меня найти тебя. — Карим предложил ей руку и, когда она оперлась на нее, наклонился и прошептал: — Если только ты не хочешь пропустить этот момент, чтобы немного передохнуть.
Но Тори еще никогда не чувствовала себя такой энергичной.
— Ни за что не пропущу.
— Ты даже не представляешь, что это! — Карим рассмеялся, и его глубокий смех напомнил ей смех Ашрафа. Теперь она знала, что Карим, как и ее муж, редко смеялся вслух.
— Так скажи мне.

К этому моменту, пробравшись сквозь толпу, они вышли на террасу. Именно отсюда Тори раньше смотрела, как всадники и лучники демонстрировали свое поразительное мастерство.
Теперь все пространство внизу было заполнено людьми. Они стекались сюда изо всех улиц, городских садов и парков — насколько хватало глаз.
Тори остановилась.
— Откуда их столько?
— Отовсюду, со всей страны, — раздался рядом знакомый голос.
Это был Ашраф, его глаза сияли. В своей белой кандуре, отделанной золотом, он выглядел потрясающе.
Внутри нее все растаяло. Ее Ашраф. Ее муж. — Это не важные персоны, — сказал Карим, — а обычные люди, которые пришли сюда пожелать вам счастья. — Он положил руку на плечо Ашрафа и, понизив голос, добавил: — Ты хорошо поработал, брат. Они любят тебя.
Ашраф пожал плечами, не придав особого значения похвале, хотя Тори видела, что он тронут.
Он повернулся к ней.
— Есть даже делегация из той деревни, где мы с тобой были.
Тори опустила глаза на разноцветный шарф, который прекрасно сочетался с ее бирюзовым платьем. За последние три дня она успела несколько раз обновить свой наряд, но каждый раз ее радость от нового платья затмевалась признательностью в глазах Ашрафа.
— Так чего мы ждем? Здесь очень много людей, с которыми нужно поздороваться.
Его улыбка заставила ее сердце забиться еще быстрее.
— Спасибо тебе, хабибти. Это будет очень много значить для них. — Он посмотрел на Карима. — Ты пойдешь, брат?
Карим покачал головой.
— Это твой день — твой и Тори. Я пойду пообщаюсь с нашими важными персонами. — Он улыбнулся и пошел обратно во дворец, оставив их одних на террасе.
Тогда Ашраф взял ее за руку и повел к ожидающей их толпе, на мгновение прижав к себе.
— Боюсь, что это добавит пару дополнительных часов к свадебному торжеству. Тебе нужно будет отдохнуть, когда все это закончится.
— Мне нужен вовсе не отдых.
Ашраф остановился и повернулся к ней лицом. — Я уже говорил тебе, как сильно я тебя люблю?
Его глубокий голос отрезонировал во всем ее теле. По огромному людскому морю пробежало волнение.
— Да. — Ее глаза сияли. — Но я никогда не устану это слушать.
— И ты тоже любишь меня. — Его голос звучал громко и гордо.
— Да, я люблю тебя.
Толпа зааплодировала. Ашраф улыбнулся, и Тори знала, что только что она вступила в самое чудесное приключение в ее жизни.
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